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Quando pensamos em turismo de luxo, logo vem à mente encontrar elegância, estilo, re-
quinte e recantos charmosos. O destaque fica por conta das hospedagens, da qualidade 
dos hotéis, pousadas, refúgios, spas e resorts que foram classificados como atrativos do 
turismo de luxo, exatamente aquilo que os turistas esperam de cada um dos estabelecimen-
tos e das verdadeiras experiências que proporcionam. Distribuídos em várias regiões do 
estado, eles desvendam os contrastes de cada cenário, da hospedagem e de seus atrativos, 
com qualidade, responsabilidade e até sustentabilidade ambiental dos roteiros, circuitos, 
destinos, rotas, estâncias. O charme e a exclusividade dos empreendimentos, os detalhes 
da arquitetura, o aconchego da hospedagem e o requinte da gastronomia são alguns dos 
motivos para se sentir bem e desejar voltar sempre nos destinos que que permitem expe-
riências únicas. O romantismo que estes roteiros despertam também é muito valorizado e 
para os que apenas buscam requinte e bem-estar encontram, no mínimo, energias diferen-
tes. E muitos deles aproveitam a impressionante beleza natural para atrair pessoas de todo 
o mundo que buscam o turismo de luxo.

LUXURY ACCOMMODATION AND MUCH MORE
When we think of luxury tourism, what immediately comes to mind is to find elegance, style, refinement, and charming corners. The highlight is the accommo-
dation, the quality of the hotels, inns, refuges, spas, and resorts that have been classified as luxury tourism attractions, exactly what tourists expect from each 
of the establishments and the true experiences they provide. Distributed in several regions of the state, they reveal the contrasts of each scenario, accommo-
dation, and its attractions, with quality, responsibility and even environmental sustainability of itineraries, circuits, destinations, routes, resorts. The charm and 
exclusivity of the establishments, the details of their architecture, the warmth of their accommodation and the refinement of their gastronomy are some of 
the reasons to feel good and always want to return to destinations that allow unique experiences. The romanticism that these itineraries arouse is also highly 
valued and for those who just seek refinement and well-being, they will find, at the very least, different energies. And many of them take advantage of the 
stunning natural beauty to attract people from all over the world who are looking for luxury tourism.

LUJO EN EL HOSPEDAJE Y MUCHO MÁS
Cuando pensamos en turismo de lujo inmediatamente nos viene a la mente encontrar elegancia, estilo, refinamiento y 
rincones con encanto. Lo más destacado es el alojamiento, la calidad de los hoteles, posadas, refugios, spas y resorts 
que han sido catalogados como atractivos turísticos de lujo, exactamente lo que los turistas esperan de cada uno de los 
establecimientos y las verdaderas experiencias que brindan. Distribuidos en varias regiones del estado, revelan los con-
trastes de cada escenario, alojamiento y sus atractivos, con calidad, responsabilidad y hasta sustentabilidad ambiental 
de itinerarios, circuitos, destinos, rutas, resorts. El encanto y la exclusividad de los emprendimientos, los detalles de la 
arquitectura, la calidez del alojamiento y el refinamiento de la gastronomía son algunas de las razones para sentirse bien 
y querer volver siempre a destinos que permitan vivir experiencias únicas. El romanticismo que despiertan estos itine-
rarios también es muy valorado y para aquellos que sólo buscan refinamiento y bienestar encontrarán, como mínimo, 
energías diferentes. Y muchos de ellos aprovechan la impresionante belleza natural para atraer a personas de todo el 
mundo que buscan turismo de lujo.

O LUXO EM HOSPEDAGEM E MUITO MAIS
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O estado de São Paulo tem 
uma grande variedade de refú-
gios encantadores que reúnem 
luxo, elegância e muito char-
me, seja em hospedagem, seja 
em experiências. Lugares onde 
a criatividade, a integração 
com a natureza, arquitetura 
deslumbrante, um toque dife-
rente e único de atender fazem 
com que os turistas se sintam 
especiais e perfeitamente aco-
lhidos como amigos. Aqui nes-
te guia, você vai ver que em 
todas as regiões do estado há 
um lugar que se destaca e mui-
tos deles impressionam por 
tamanha beleza, atendimento 
impecável e um jeito todo es-
pecial de receber os turistas. 
Aproveite para descobrir boas 
surpresas ao consultar os ro-
teiros de charme e luxo. Isso já 
é uma boa experiência! 

O GUIA
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THE GUIDE
The state of São Paulo has a wide variety of charming refuges that combine luxury, elegance, and a lot of charm, whether in accommodation or expe-
riences. Places where creativity, integration with nature, stunning architecture, or a different touch and unique service, make tourists feel special and 
perfectly welcomed as friends. Here in this guide, you will see that in all the regions of the state there is a place that stands out, and many of them 
impress with such beauty, impeccable service, and a very special way of receiving tourists. Take the opportunity to discover good surprises when 
consulting the charm and luxury itineraries. This is already a good experience!

LA GUÍA
El estado de São Paulo tiene una gran variedad de rincones con encanto que reúnen lujo, elegancia y mucho 
encanto, ya sea en el hospedaje o en las experiencias. Lugares donde la creatividad, la integración con la 
naturaleza, la arquitectura deslumbrante, o un toque diferente y único en el servicio, hacen que los turistas 
se sientan especiales y perfectamente acogidos como amigos. Aquí en esta guía verás que en todas las re-
giones del estado hay un lugar que se destaca y muchos de ellos impresionan con tanta belleza, una atención 
impecable y una forma muy especial de recibir a los turistas. Aprovecha para descubrir buenas sorpresas al 
consultar los itinerarios de encanto y lujo. ¡Esto ya es una buena experiencia!
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VEREDAS DA 
MATA ATLÂNTICA
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PIEDADE
RONCO DO BUGIO
POUSADA DE CHARME
Em Piedade, instalada numa reserva florestal de Mata Atlântica na Serra de 
Paranapiacaba, a pousada de charme é um refúgio, que combina preservação 
ambiental com responsabilidade social em um ambiente altamente exclusivo. 
Com o conceito de hotel boutique, oferece o que há de moderno em hote-
laria e sua arquitetura privilegiou materiais de demolição, vindos de antigas 
fazendas e casas de tropeiros. Todas as 15 suítes são exclusivas na ambienta-
ção e na composição. A pousada também possui um espaço terapêutico com 
massagens e banhos relaxantes. Ainda oferece atividades e ambientes para 
os amantes de esportes e natureza, como piscina de água natural, trilhas, 
passeios pela região, áreas de lazer, fitness e jogos.

Como chegar: Estrada PDD, 128, Bairro dos Pires, CEP 18170-000 -  
Piedade – SP

Telefone: (15) 3299-8600 

Reservas: (11) 8259-7788

Site: www.roncodobugio.com.br

Instagram: https://www.instagram.com/roncodobugio/

www.roncodobugio.com.br
https://www.instagram.com/roncodobugio/


GUIA TEMÁTICO DO ESTADO DE SÃO PAULO 8

PIEDADE - RONCO DO BUGIO – POUSADA DE CHARME 
(RONCO DO BIGIO CHARM INN)
In Piedade, located in an Atlantic Forest reserve in the Paranapiacaba Mountain Range, the charming 
inn is a refuge that combines environmental preservation with social responsibility in a highly ex-
clusive environment. With the concept of a boutique hotel, it offers modernity in hospitality and its 
architecture is mostly made by demolition materials, coming from old farms and drovers’ houses. All 
15 suites are unique in setting and composition. The inn also has a therapeutic space with massages 
and relaxing baths. It also offers activities and areas for sports and nature lovers, such as a natural 
water pool, trails, tours in the region, leisure areas, fitness and games. How to get there: Estrada 
PDD, 128, Bairro dos Pires, CEP 18170-000, Piedade – SP. Phone: (15) 3299-8600. Bookings: (11) 
8259-7788. Website: www.roncodobugio.com.br | Instagram: https://www.instagram.com/ron-
codobugio/

PIEDADE - RONCO DO BUGIO – POUSADA DE CHARME 
(POSADA CON ENCANTO)
En Piedade, ubicada en una reserva de Mata Atlántica en la Serra de Paranapiacaba, la posada con 
encanto es un refugio que combina la preservación ambiental con la responsabilidad social en un 
ambiente altamente exclusivo. Con el concepto de hotel boutique, ofrece lo moderno en hostel-
ería y su arquitectura privilegia los materiales de demolición, provenientes de antiguas haciendas 
y casas de pastores. Las 15 suites son únicas en su entorno y composición. La posada aún cuenta 
con un espacio terapéutico con masajes y baños relajantes. También ofrece actividades y ambi-
entes para los amantes del deporte y la naturaleza, como una piscina de agua natural, senderos, 
recorridos por la región, áreas de ocio, fitness y juegos. Cómo llegar: Estrada PDD, 128, Bairro 
dos Pires, CEP 18170-000, Piedade – SP. Teléfono: (15) 3299-8600. Reservas: (11) 8259-7788.  
Página web: www.roncodobugio.com.br. | Instagram: https://www.instagram.com/roncodobu-
gio/

www.roncodobugio.com.br
https://www.instagram.com/roncodobugio/
www.roncodobugio.com.br
https://www.instagram.com/roncodobugio/
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IPORANGA - CAMINHOS DO PETAR
Proporcionar momentos encantadores e 
uma experiência diferente para quem vi-
sita o PETAR, na área de Iporanga. Essa é 
a proposta do Caminhos do Petar, um lo-
cal que oferece uma experiência que une 
o chame do universo do vinho e a exube-
rância da natureza, já que é um sítio com 
wine bar a céu aberto. Entre as vivências 
mais prestigiadas estão as degustações 
e piquenique explorando o universo do 
vinho, com receptivo e estrutura para 
atendimento a grupos e casais. São mui-
tas as propostas de atividades ao ar livre, 
com o cenário deslumbrante do PETAR. 
Entre as experiências, estão piqueniques 
e passeios a comunidades da região (ex-
ceto para excursões). O sítio ainda pos-
sui cenários e ambientes para pequenas 
celebrações e eventos intimistas, além 
de oferecer um roteiro fotográfico para 
casais ou singles.

Empresas que comercializam o roteiro: 
Viva o Vale, Amo Iporanga, Caminhos 
do Petar e Glamping Mangarito. 

Como chegar: Rodovia SP, 165, km 19, 
Apiaí a Iporanga, Iporanga – SP 

Telefone: (15) 99115-6568

Instagram: https://www.instagram.com/
caminhosdopetar/

CAVERNAS DA 
MATA ATLÂNTICA

https://www.instagram.com/caminhosdopetar/
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IPORANGA - CAMINHOS DO PETAR (PETAR PATHS)
To provide enchanting moments and a different experience for those who visit PETAR, in the Ipo-
ranga area, this is the proposal of Caminhos do Petar (Petar Paths), a place that offers an experience 
that combines the charm of the wine universe and the exuberance of nature, as it is a place with an 
open-air wine bar. Some of the most prestigious experiences are wine tastings and picnics exploring 
the world of wine, with receptive services and structure for groups and couples. There are many pro-
posals for outdoor activities in the stunning scenery of PETAR. Among the experiences, there are pic-
nics and visit to the communities in the region (except for excursions). The site also has scenarios and 
areas for small celebrations and intimate events, offering also a photographic itinerary for couples or 
singles. Companies that commercialize the itinerary: Viva o Vale, Amo Iporanga, Caminhos 
do Petar and Glamping Mangarito. How to get there: Rodovia SP, 165, km 19, Apiaí a Iporanga, Ip-
oranga – SP. Phone: (15) 99115-6568. Instagram: https://www.instagram.com/caminhosdopetar/

IPORANGA - CAMINHOS DO PETAR (SENDEROS DE PETAR)
Brindar momentos encantadores y una experiencia diferente para quienes visitan PETAR, en la zona 
de Iporanga. Esta es la propuesta de Caminhos do Petar, un lugar que ofrece una experiencia que 
combina el encanto del universo del vino y la exuberancia de la naturaleza, ya que es un lugar con 
un bar de vinos al aire libre. Entre las experiencias más prestigiosas se encuentran degustaciones y 
picnics explorando el mundo del vino, con recepción y estructura para grupos y parejas. Hay muchas 
propuestas de actividades al aire libre, con el impresionante paisaje de PETAR. Entre las experiencias 
se encuentran picnics y salidas a comunidades de la región (excepto excursiones). El sitio también 
cuenta con escenarios y ambientes para pequeñas celebraciones y eventos íntimos, además de ofre-
cer un itinerario fotográfico para parejas o solteros. Empresas que venden los itinerarios: Viva 
o Vale, Amo Iporanga, Caminhos do Petar y Glamping Mangarito. Cómo llegar: Rodovia SP, 165, km 
19, Apiaí a Iporanga, Iporanga – SP. Teléfono: (15) 99115-6568. Instagram: https://www.instagram.
com/caminhosdopetar/

https://www.instagram.com/caminhosdopetar/
https://www.instagram.com/caminhosdopetar/
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GLAMPING MANGARITO
Uma nova maneira de experimentar a natureza, sem abrir mão do conforto de um hotel, com hospedagem que mistura luxo, glamour e 
natureza. Não é acampamento em barracas, nem um resort, mas fica entre os dois, simples e sofisticado. Esse é o glamping.

Contato direto com a natureza e ao mesmo tempo conforto único. Cabanas típicas, no estilo de bangalôs, em meio à maior porção de Mata 
Atlântica preservada do Brasil, numa das regiões com a maior concentração de cavernas, rios, cachoeiras e comunidades tradicionais.

Localizado na comunidade da Serra, na cidade que é considerada a Capital das Cavernas e Patrimônio Natural Mundial pela Unesco, 
onde estão os parques PETAR, Intervales e Caverna do Diabo.

Como chegar: Estrada Rodovia Antonio Honório Silva – SP 165 Rota das Cavernas, Bairro da Serra, PETAR, Iporanga – SP

Site: https://mangarito.com/glamping/

Telefone: (15) 3556-1485

Instagram: https://www.instagram.com/glampingmangarito

https://mangarito.com/glamping/
https://www.instagram.com/glampingmangarito
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GLAMPING MANGARITO
A new way to experience nature, without giving up the comfort of a hotel, with accommodation 
that mixes luxury, glamor, and nature. It’s not a tent camping or a resort, but it is in-between, 
simple, and sophisticated. This is glamping.

Direct contact with nature and at the same time a unique comfort. Typical lodges in a bungalow 
style, in the middle of the largest portion of preserved Atlantic Forest in Brazil, in one of the 
regions with the highest concentration of caves, rivers, waterfalls and traditional communities.

It is located in the community of Serra, in the city that is considered the Capital of Caves and a 
World Natural Heritage by Unesco, where the parks PETAR, Intervales and “Caverna do Diabo” 
(The Devil’s Cave) are located. How to get there: Estrada Rodovia Antonio Honório Silva 
– SP 165 Rota das Cavernas, Bairro da Serra, PETAR, Iporanga – SP. Phone: (15) 3556-1485.  
Website: https://mangarito.com/glamping/ | Instagram: https://www.instagram.com/
glampingmangarito/

GLAMPING MANGARITO
Una nueva forma de vivir la naturaleza, sin renunciar a la comodidad de un hotel, con un alojam-
iento que mezcla lujo, glamour y naturaleza. No es una tienda de campaña ni un centro turístico, 
sino algo intermedio, sencillo y sofisticado. Esto es glamping.

Contacto directo con la naturaleza y al mismo tiempo un confort único. Cabañas típicas, al es-
tilo de los bungalós, en medio de la mayor porción de Mata Atlántica preservada de Brasil, en 
una de las regiones con mayor concentración de cuevas, ríos, cascadas y comunidades tradi-
cionales.

Ubicado en la comunidad de Serra, en la ciudad considerada Capital de las Cuevas y Patrimonio 
Natural Mundial por la Unesco, donde se encuentran los parques PETAR, Intervales y Caverna 
do Diabo.

Cómo llegar: Estrada Rodovia Antonio Honório Silva – SP 165 Rota das Cavernas, Bairro da 
Serra, PETAR, Iporanga – SP. Teléfono: (15) 3556-1485. Página web: https://mangarito.
com/glamping/ | Instagram: https://www.instagram.com/glampingmangarito/

https://mangarito.com/glamping/
https://www.instagram.com/glampingmangarito/
https://www.instagram.com/glampingmangarito/
https://mangarito.com/glamping/
https://mangarito.com/glamping/
https://www.instagram.com/glampingmangarito/
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Em Ribeirão Grande, bem no coração da 
Mata Atlântica, está instalado o exclusivo 
Paraíso Eco Lodge. É um deslumbrante e 
diferenciado conceito em hospedagem, 
diversão, lazer, já que une, de maneira 
correta e muito sofisticada, o encontro 
entre homem e natureza. Essa pousada 
ecológica é um exemplo de requinte e ex-
clusividade. Os hóspedes contam com a 
sofisticação em meio à natureza preser-
vada e o luxo se completa com passeios 
ao ar livre, trilhas por cachoeiras e caver-
nas, pesca e os tão sonhados momen-
tos de descanso, repletos de equilíbrio e 
harmonia. A pousada oferece ambientes 
charmosos para pequenas celebrações e 
minieventos. 

Empresas que comercializam o  
roteiro: Paraíso Eco Lodge, Jipe Zero 
4x4 e Paraíso Eco Parque.

Como chegar: Estrada Municipal Ribei-
rão Grande – Intervales, Km 18,5, Ribei-
rão Grande – SP 

Telefone: (11) 98613-1313.

Site: http://brasilparaiso.com/

Instagram: https://www.instagram.com/
paraisoecolodge_/

RIBEIRÃO GRANDE
PARAÍSO ECO LODGE
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http://brasilparaiso.com/
https://www.instagram.com/paraisoecolodge_/
https://www.instagram.com/paraisoecolodge_/
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RIBEIRÃO GRANDE - PARAÍSO ECO LODGE
In Ribeirão Grande, right in the heart of the Atlantic Forest, the exclusive Paraíso Eco Lodge is located. It 
is a dazzling and differentiated concept in accommodation, entertainment, and leisure, since it unites, in a 
correct and very sophisticated way, the meeting between man and nature. This ecological inn is an exam-
ple of refinement and exclusivity. The guests enjoy sophistication in the midst of preserved nature, and the 
luxury is completed with outdoor walks, trails through waterfalls and caves, fishing and the long-awaited 
moments of rest, full of equilibrium and harmony. The inn offers charming areas for small celebrations and 
mini events. Companies that commercialize the itinerary: Paraíso Eco Lodge, Jipe Zero 4x4 and 
Paraíso Eco Parque. How to get there: Estrada Municipal Ribeirão Grande – Intervales, Km 18,5, Ribeirão 
Grande – SP. Phone: (11) 98613-1313. Website: http://brasilparaiso.com/ | Instagram: https://www.ins-
tagram.com/paraisoecolodge_/ 

RIBEIRÃO GRANDE - PARADISE ECO LODGE
En Ribeirão Grande, en pleno corazón de la Mata Atlántica, se encuentra el exclusivo Paraíso Eco Lodge. Es 
un concepto deslumbrante y diferenciado en alojamiento, entretenimiento, ocio, ya que combina, de forma 
correcta y muy sofisticada, el encuentro entre el hombre y la naturaleza. Esta posada ecológica es un ejem-
plo de refinamiento y exclusividad. Los huéspedes disfrutan de la sofisticación en medio de la naturaleza 
preservada y el lujo se completa con caminatas al aire libre, senderos por cascadas y cuevas, pesca y los 
ansiados momentos de descanso, llenos de equilibrio y armonía. La posada ofrece ambientes encantado-
res para pequeñas celebraciones y mini eventos. Empresas que venden los itinerarios: Paraíso Eco 
Lodge, Jipe Zero 4x4 y Paraíso Eco Parque. Cómo llegar: Estrada Municipal Ribeirão Grande – Intervales, 
Km 18,5, Ribeirão Grande – SP. Teléfono: (11) 98613-1313. Website: http://brasilparaiso.com/ | Insta-
gram: https://www.instagram.com/paraisoecolodge_/ 
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SANTA CRUZ DO RIO PARDO
CASA VERRONE

A charmosa vinícola Casa Verrone, em 
Santa Cruz do Rio Pardo, nasceu de um 
sonho e da admiração do seu proprietá-
rio pelo universo do vinho. A curiosidade 
e interesse se tornaram paixão e atual-
mente soma 12 hectares de videiras eu-
ropeias. A Casa Verrone também tem um 
espaço gourmet, que oferece uma expe-
riência enogastronômica incrível, produ-
zindo pratos com muita excelência pelo 
chef residente. O menu degustação é 
destaque regional, com uma grande va-
riedade de pratos, elaborados com o que 
há de melhor na cozinha contemporânea. 
Os piqueniques nas sombras dos seus 
Flamboyants são experiências incríveis, 
com muito requinte e momentos únicos, 
recheados de muito charme. 

Hospedagem: Pousada Terra Rossa e 
Hotel & Pousada Recanto do Rio Pardo.

Empresas que comercializam o roteiro: 
Casa Verrone e Pousada Terra Rossa

Como chegar: Rod. Dep. Eduardo Vicen-
te Nasser, Km 03, (sentido Itobi/São José 
do Rio Pardo) CEP 13715-000 - Itobi – SP 

Telefone: (19) 99392-2921

Site: https://casaverrone.com.br/

23/09/2022 14:36 são jose do rio pardo - casa verrone 3 - Turismo São Jose.jpg

https://drive.google.com/file/d/1aEoJfeULG7NX5LtaMeb-Ag-8VBOuK4z9/view 1/1

ENTRE RIOS, 
SERRAS E CAFÉS

https://casaverrone.com.br/
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SANTA CRUZ DO RIO PARDO - CASA VERRONE 
The charming Casa Verrone winery, in Santa Cruz do Rio Pardo, was born from a dream and from the owner’s admiration for the world of wine. Curiosity 
and interest became passion and currently he has 12 hectares of European vines. Casa Verrone also has a gourmet space, which offers an incredible enogas-
tronomic experience, offering meals of great excellence, made by the resident chef. The tasting menu is a regional highlight, with a wide variety of dishes, 
prepared with the best in contemporary cuisine. Picnics in the shadows of its Flamboyants are incredible experiences, with a lot of refinement and unique 
moments, filled with a lot of charm. Accommodation: Pousada Terra Rossa and Hotel & Pousada Recanto do Rio Pardo. Companies that commer-
cialize the itinerary: Casa Verrone and Pousada Terra Rossa. How to get there: Rod. Dep. Eduardo Vicente Nasser, Km 03, (direction Itobi/São José 
do Rio Pardo) CEP 13715-000, Itobi – SP. Phone: (19) 99392-2921. Website: https://casaverrone.com.br/

SANTA CRUZ DO RIO PARDO - CASA VERRONE
La encantadora bodega Casa Verrone, en Santa Cruz do Rio Pardo, nació de un sueño y de la admiración de su 
propietario por el mundo del vino. La curiosidad y el interés se convirtieron en pasión y actualmente cuenta con 
12 hectáreas de viñedos europeos. Casa Verrone también cuenta con un espacio gourmet, que ofrece una in-
creíble experiencia enogastronómica, elaborando platos de gran excelencia a cargo del chef residente. El menú 
degustación es un destaque regional, con una amplia variedad de platos, preparados con lo mejor de la cocina 
contemporánea. Los picnics a la sombra de sus Flamboyanes son experiencias increíbles, con mucho refinamiento 
y momentos únicos, llenos de mucho encanto. Hospedaje: Pousada Terra Rossa y Hotel & Pousada Recanto do 
Rio Pardo. Empresas que venden los itinerarios: Casa Verrone y Pousada Terra Rossa. Cómo llegar: Rod.
Dep. Eduardo Vicente Nasser, Km 03, (desde Itobi a caminho de São José do Rio Pardo) CEP 13715-000  Itobi – 
SP. Teléfono: (19) 99392-2921. Página web:https://casaverrone.com.br/

23/09/2022 14:37 são jose do rio pardo - casa verrone 4 - Turismo São Jose.jpg

https://drive.google.com/file/d/11PqqALts6sY098aVstp2NIqFl5pNsOfM/view 1/1

https://casaverrone.com.br/
https://casaverrone.com.br/
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BEM VIVER
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ROYAL PALM 
PLAZA RESORT

CAMPINAS

O grupo Royal Palm Hotels & Resorts é referência em eventos e turismo 
para negócios e lazer. Da atenção aos detalhes até o sorriso de cada profis-
sional de sua equipe, cria oportunidades para seus hóspedes aproveitarem 
experiências memoráveis em sua rede de hotéis, bares, restaurantes, spa e 
em um dos maiores resorts cinco estrelas do Brasil.

Como chegar: Av. Royal Palm Plaza, 277, Jardim Nova California, Campi-
nas, SPCEP 13051-092

Telefone: 0800-727-6925

Instagram: https://www.instagram.com/royalpalmplazaresort/

https://www.instagram.com/royalpalmplazaresort/
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ROYAL PALM PLAZA RESORT
The Royal Palm Hotels & Resorts group is a reference in events and tourism for 
business and leisure. From the attention to details, to the smile of each profession-
al on its team, it creates opportunities for its guests to enjoy memorable experi-
ences in its network of hotels, bars, restaurants, spa, and in one of the largest five-
star resorts in Brazil. How to get there: Av. Royal Palm Plaza, 277, Jardim Nova 
California, Campinas, SPCEP 13051-092. Phone: 0800-727-6925. Instagram: 
https://www.instagram.com/royalpalmplazaresort/

RESORT PLAZA ROYAL PALM
El grupo Royal Palm Hotels & Resorts es un referente en eventos y turismo de 
negocios y ocio. Desde la atención al detalle hasta la sonrisa de cada profesion-
al de su equipo, crea oportunidades para que sus huéspedes vivan experiencias 
memorables en su red de hoteles, bares, restaurantes, spa y en uno de los mayores 
resorts cinco estrellas de Brasil. Cómo llegar: AV. Royal Palm Plaza, 277, Jardim 
Nova California, Campinas – SP, CEP 13051-092. Teléfono: 0800-727-6925. Ins-
tagram: https://www.instagram.com/royalpalmplazaresort/

https://www.instagram.com/royalpalmplazaresort/
https://www.instagram.com/royalpalmplazaresort/
https://www.instagram.com/royalpalmplazaresort/
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LITORAL NORTE DE SÃO PAULO
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CARAGUATATUBA
Em Caraguatatuba, dois hotéis proporcionam aos hóspedes uma imersão no conceito 
de hotel boutique, de uma maneira acolhedora e sofisticada.  A concepção original do 
Costa Verde Tabatinga Hotel é o de ser uma verdadeira casa de praia, no melhor estilo 
pé na areia, bem próximo ao mar, com muito requinte e tranquilidade. O Costa Norte 
Hotel está localizado em frente à linda e revitalizada praia do Massaguaçu. Um belo re-
sort com todo o conforto, indicado para toda a família. A experiência de visitar a Vila 
Turística dos Pescadores e Maricultores da praia da Cocanha é uma das mais prestigia-
das pelos turistas. Instalada em local revestido por uma exuberante cobertura vegetal 
e cercado por uma rica fauna e flora aquáticas, a comunidade tem um modo de vida 
baseado na pesca artesanal. A vila ainda promove atividades como a visita à fazenda 
marinha de mexilhões e o mergulho panorâmico pelas ilhas. A culinária, o modo de vida, 
a música, a dança e o artesanato caiçara compõem também o Festival do Mexilhão, festa 
que acontece regularmente na vila turística.

Como chegar: Praia da Cocanha - Caraguatatuba – SP 

Telefone: (12) 99767-2163

Site: https://www.caragua.tur.br/atrativos/vila-turistica-dos-pescadores-e-maricultores-
-da-praia-da-cocanha/

Instagram: https://www.instagram.com/fazendamarinhadacocanha/
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https://www.caragua.tur.br/atrativos/vila-turistica-dos-pescadores-e-maricultores-da-praia-da-cocanha/
https://www.caragua.tur.br/atrativos/vila-turistica-dos-pescadores-e-maricultores-da-praia-da-cocanha/
https://www.instagram.com/fazendamarinhadacocanha/
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CARAGUATATUBA
In Caraguatatuba, two hotels provide guests with an immersion in the concept of a boutique hotel, in a welcoming and sophisticated way. The original con-
cept of the Costa Verde Tabatinga Hotel is to be a true beach house, in the best beach style, right next to the sea, with a lot of refinement and tranquility. 
The Costa Norte Hotel is located in front of the beautiful and revitalized Massaguaçu beach. A beautiful resort with great comfort, suitable for the whole 
family.

The experience of visiting the Vila Turística dos Pescadores e Maricultores da praia da Cocanha (Tourist Village of Fishermen and Seafood Farmers on Co-
canha beach) is one of the most prestigious by tourists. Installed in a place covered by an exuberant vegetation and surrounded by a rich aquatic fauna and 
flora, the community has a way of life based on artisanal fishing. The village also promotes activities such as a visit to the marine mussel farm and a pan-
oramic diving through the islands. Cuisine, way of life, music, dance and caiçara handicrafts are also part of the “Festival do Mexilhão” (Mussel’s Festival), 
a festival that takes place regularly in the tourist village. How to get there: Praia da Cocanha, Caraguatatuba – SP. Phone: (12) 99767-2163. Website: 
https://www.caragua.tur.br/atrativos/vila-turistica-dos-pescadores-e-maricultores-da-praia-da-cocanha/ | Instagram: https://www.instagram.com/fa-
zendamarinhadacocanha/

https://www.caragua.tur.br/atrativos/vila-turistica-dos-pescadores-e-maricultores-da-praia-da-cocanha/
https://www.instagram.com/fazendamarinhadacocanha/
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CARAGUATATUBA
En Caraguatatuba, dos hoteles brindan a los huéspedes una inmersión en el concepto de hotel boutique, de una manera acogedora y sofisticada. El con-
cepto original del Hotel Costa Verde Tabatinga es ser una verdadera casa de playa, al mejor estilo playero, justo al lado del mar, con mucho refinamiento y 
tranquilidad. El Hotel Costa Norte está ubicado frente a la hermosa y revitalizada playa de Massaguaçu. Un hermoso resort con todas las comodidades, apto 
para toda la familia. La experiencia de visitar la Vila Turística dos Pescadores e Maricultores da praia da Cocanha 
(Villa Turística de Pescadores y Cultivadores de Mariscos en la playa de Cocanha) es una de las más prestigiadas 
por los turistas. Instalada en un lugar cubierto por una exuberante vegetación y rodeada de una rica fauna y flora 
acuática, la comunidad tiene una forma de vida basada en la pesca artesanal. El pueblo también promueve activi-
dades como la visita al criadero de mejillones marinos y el buceo panorámico por las islas. Gastronomía, modo de 
vida, música, danza y artesanía caiçara también componen la Festa do Mexilhão (Fiesta de los Mejillones), fiesta que 
se realiza periódicamente en la localidad turística. Cómo llegar: Praia da Cocanha, Caraguatatuba – SP. Teléfo-
no: (12) 99767-2163. Página web: https://www.caragua.tur.br/atrativos/vila-turistica-dos-pescadores-e-maricul-
tores-da-praia-da-cocanha/ | Instagram: https://www.instagram.com/fazendamarinhadacocanha/

https://www.caragua.tur.br/atrativos/vila-turistica-dos-pescadores-e-maricultores-da-praia-da-cocanha/
https://www.instagram.com/fazendamarinhadacocanha/
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Ilhabela é um dos destinos de praia mais badalados do Sudeste: mais de 400 mil pessoas visitam a ilha apenas durante o verão, em 
busca das 42 praias espalhadas por mais de 130 km de litoral.

E no arquipélago existem variadas opções de hospedagem de luxo. Verdadeiros refúgios de exclusividade, muitos deles com serviço 
personalizado, fazendo com que os hóspedes se sintam em casa. 

ILHABELA
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O Hotel DPNY, eleito o melhor hotel de 
praia da América do Sul por Condé Nast, 
recebe celebridades como Gisele Bünd-
chen. Uma combinação perfeita de ins-
talações luxuosas, SPA, alta gastronomia, 
estrutura de praia, parque particular, em 
um surpreendente cenário pé na areia.

Localização privilegiada na Praia do Cur-
ral, em Ilhabela, o DPNY Beach Hotel é o 
destino de pessoas que buscam os encan-
tos do sol e a beleza da praia, do mar e 
da natureza, com toda a sofisticação que 
combina com o visual incrível. São 83 suí-

HOTEL DPNY
tes de luxo e algumas suítes com jacuzzi. 
A enorme piscina azul externa é aquecida 
e com sistema de som. A alta gastrono-
mia está presente em quatro ambientes 
diferentes: o premiado Tróia Restaurante, 
o DPNY Sushi Bar, o Restaurante DPNY 
Beach Club e o Terrace. Um luxuoso Spa 
com vista para o mar, salão de estética 
e saúde, lounge, jacuzzi de água quente, 
piscina interna aquecida, banho a vapor 
com cromoterapia, duas saunas e parque 
particular fazem parte do único hotel cin-
co estrelas à beira-mar em Ilhabela.

Como chegar: Praia do - Av. José Pache-
co do Nascimento, 7668 - Curral, Ilhabe-
la - SP, 11630-000

Telefone: (12) 3894-3000

Site: https://dpny.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/
dpnybeach/

Facebook: https://www.facebook.com/
DPNYBEACH
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https://dpny.com.br/
https://www.instagram.com/dpnybeach/
https://www.facebook.com/DPNYBEACH

https://www.facebook.com/DPNYBEACH
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ILHABELA
Ilhabela is one of the most popular beach destinations in the Southeast: more than 400 thousand people 
visit the island only during the summer, looking for the 42 beaches spread over more than 130 km of coast-
line. In the archipelago there are several options for luxury accommodation. True paradises of exclusivity, 
many of them with personalized service, making guests feel at home.

HOTEL DPNY
The Hotel DPNY, elected the best beach hotel in South America by Condé Nast, welcomes celebrities such 
as Gisele Bündchen. A perfect combination of luxurious facilities, SPA, haute cuisine, beach facilities, and 
private park, in a surprising setting right on the sand. With a privileged location in the beach “Praia do Cur-
ral”, in Ilhabela, the DPNY Beach Hotel is the destination for people who seek the charms of the sun and 
the beauty of the beach, the sea and nature, with all the sophistication that combines with an incredible 
view. There are 83 luxury suites and some suites with jacuzzi. The huge blue outdoor pool is heated and has 
a sound system. Haute cuisine is present in four different areas: the award-winning Tróia Restaurant, the 
DPNY Sushi Bar, the DPNY Beach Club Restaurant and the Terrace. A luxurious Spa overlooking the sea, 
a beauty and health salon, a lounge, a hot water jacuzzi, a heated indoor pool, a steam bath with chromo-
therapy, two saunas and a private park, are part of the only five-star hotel by the sea in Ilhabela. How to 
get there: Praia do - Av. José Pacheco do Nascimento, 7668 - Curral, Ilhabela - SP, 11630-000. Phone: 
(12) 3894-3000. Website: https://dpny.com.br/ | Instagram: www.instagram.com/dpnybeach/ | Fa-
cebook: www.facebook.com/DPNYBEACH 

ILHABELA
Ilhabela es uno de los destinos de playa más populares de la región Sudeste: más de 400 mil personas visitan la isla solo durante el verano, en busca de 
las 42 playas repartidas en más de 130 km de costa. Y en el archipiélago hay varias opciones de alojamiento de lujo. Verdaderos paraísos de exclusividad, 
muchos de ellos con servicio personalizado, haciendo que los huéspedes se sientan como en casa.

HOTEL DPNY
El DPNY Hotel, elegido el mejor hotel de playa de Sudamérica por Condé Nast, recibe a celebridades como Gisele Bündchen. Una combinación perfecta de 
instalaciones de lujo, SPA, alta cocina, instalaciones de playa, parque privado, en un entorno sorprendente a la orilla de la playa. Con una ubicación privile-
giada en Praia do Curral, en Ilhabela, el DPNY Beach Hotel es el destino para las personas que buscan los encantos del sol y la belleza de la playa, el mar y la 
naturaleza, con toda la sofisticación que se combina con la increíble vista. Hay 83 suites de lujo y algunas suites con 
jacuzzi. La enorme piscina azul al aire libre está climatizada y tiene un sistema de sonido. La alta cocina está presente 
en cuatro ambientes diferentes: el premiado Restaurante Tróia, el DPNY Sushi Bar, el Restaurante DPNY Beach Club 
y la Terraza. Un lujoso Spa con vistas al mar, salón de belleza y salud, lounge, jacuzzi de agua caliente, piscina interior 
climatizada, baño de vapor con cromoterapia, dos saunas y un parque privado forman parte del único hotel cinco 
estrellas junto al mar en Ilhabela. Cómo llegar: Praia do - Av. José Pacheco do Nascimento, 7668 - Curral, Ilhabela 
- SP, CEP 11630-000. Teléfono: (12) 3894-3000. Página web: https://dpny.com.br/ | Instagram: https://www.
instagram.com/dpnybeach/. | Facebook: https://www.facebook.com/DPNYBEACH
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https://dpny.com.br/
https://www.instagram.com/dpnybeach/
www.facebook.com/DPNYBEACH
www.facebook.com/DPNYBEACH
https://dpny.com.br/
https://www.instagram.com/dpnybeach/
https://www.instagram.com/dpnybeach/
www.facebook.com/DPNYBEACH
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Um hotel que pode ser considerado uma 
verdadeira obra de arte, em total harmo-
nia com a natureza. Na arquitetura do 
Casa Di Sirena, elementos como vidro, 
pedras, madeira e móveis artesanais im-
portados da Indonésia o tornam único e 
diferenciado. O padrão de serviços fica 
por conta da marca renomada e interna-
cionalmente reconhecida, Wyndham. São 
mais de 15 mil m2, com direito à piscina 
de borda infinita com vista para o mar, 
mata preservada e uma pequena exten-
são da Cachoeira do Veloso, preservando 
e respeitando a natureza. Todos os apar-
tamentos foram construídos para o mar 
possa ser visto, ouvido ou sentido em 
meio à vegetação exuberante. As vistas 
dos apartamentos podem ser diferentes 
já que respeitam a beleza natural que os 
cercam, de acordo com a essa beleza na-
tural que os cerca.

Como chegar: Av. José Pacheco do 
Nascimento, 8500 - Urubu, Ilhabela - SP, 
11630-000

Telefone: (12) 3895-6307

Site: https://www.casadisirenailhabela.
com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/
casadisirenailhabela/

Facebook: https://www.facebook.com/
casadisirenailhabela/?ti=asCASA DI SIRENA
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https://www.casadisirenailhabela.com.br/
https://www.casadisirenailhabela.com.br/
https://www.instagram.com/casadisirenailhabela/
https://www.facebook.com/casadisirenailhabela/?ti=as

https://www.facebook.com/casadisirenailhabela/?ti=as
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CASA DI SIRENA
A hotel that can be considered a true work of 
art, in complete harmony with nature. In the ar-
chitecture of Casa Di Sirena, elements such as 
glass, stones, wood, and handcrafted furniture 
imported from Indonesia, make it unique and 
different. The standard of service is provided 
by the renowned and internationally recognized 
brand, Wyndham. There are more than 15 thou-
sand m2, including an infinity pool overlooking 
the sea, preserved forest and a small extension 
of the Veloso Waterfall, preserving and respect-
ing nature. All apartments were built so that the 
sea can be seen, heard, or felt amidst the lush 
vegetation. The views from the apartments can 
be different as they respect the natural beauty 
that surrounds them. How to get there: Av. 
José Pacheco do Nascimento, 8500 - Urubu, 
Ilhabela - SP, 11630-000. Phone: (12) 3895-
6307. Website: https://www.casadisirenail-
habela.com.br/ | Instagram: www.instagram.
com/casadisirenailhabela/ | Facebook: www.
facebook.com/casadisirenailhabela/?ti=as   

CASA DI SIRENA
Un hotel que se puede considerar una verdadera obra de arte, en completa armonía con la naturaleza. En la arqui-
tectura de Casa Di Sirena, elementos como el vidrio, las piedras, la madera y los muebles artesanales importados 
de Indonesia la hacen única y diferente. El estándar de servicio lo brinda la conocida marca Wyndham, reconocida 
internacionalmente. Son más de 15 mil m2, incluyendo una piscina infinita con vistas al mar, bosque preservado y una 
pequeña extensión de la Cascada Veloso, preservando y respetando la naturaleza. Todas las habitaciones fueron con-
struidas para que el mar se pueda ver, escuchar o sentir en medio de la exuberante vegetación. Las vistas desde las 
habitaciones pueden ser diferentes respetando la belleza natural que las rodea. Cómo llegar: Av. José Pacheco do 
Nascimento, 8500 - Urubu, Ilhabela - SP, CEP 11630-000. Teléfono: (12) 3895-6307. Página web: https://www.
casadisirenailhabela.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/casadisirenailhabela/ | Facebook: https://
www.facebook.com/casadisirenailhabela/?ti=as
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https://www.casadisirenailhabela.com.br/
https://www.casadisirenailhabela.com.br/
www.instagram.com/casadisirenailhabela/
www.instagram.com/casadisirenailhabela/
https://www.facebook.com/casadisirenailhabela/?ti=as
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https://www.casadisirenailhabela.com.br/
https://www.casadisirenailhabela.com.br/
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https://www.facebook.com/casadisirenailhabela/?ti=as
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TW GUAIMBÊ
O cenário é de uma natureza viva, virgem 
e exuberante, mas o requinte, o conforto, 
o charme e o bom gosto se juntam para 
proporcionar uma genuína sensação de 
tranquilidade e de bem-estar. O TW Guai-
bê é um hotel exclusivo com o conceito 
de casa de praia, valorizando o bem-es-
tar e privacidade dos hóspedes, tratados 
como convidados. São apenas 16 suítes, o 
Restaurante Cabana, com um menu que 
faz uma releitura da gastronomia local 
caiçara e da gastronomia contemporâ-
nea brasileira. O TW ainda proporciona 
uma deliciosa experiência no Room SPA 
e Beauty Center para o cuidado e o re-
laxamento de corpo e mente, num am-
biente surpreendente e exuberante, tudo 
à beira-mar.

Como chegar: Av. Riachuelo, 5360 - 
Praia do Julião, Ilhabela - SP, 11630-000

Telefone: (12) 3894-1009

Site: https://www.twguaimbe.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/
twguaimbe/
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https://www.twguaimbe.com.br/
https://www.instagram.com/twguaimbe/
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TW GUAIMBÊ
The setting is of a living, virgin and exuberant nature, but refinement, com-
fort, charm and good taste come together to provide a genuine feeling of 
tranquility and well-being. TW Guaibê is an exclusive hotel with the con-
cept of a beach house, valuing the well-being and privacy of the guests, 
treated as special guests. There are only 16 suites, the Cabana Restaurant, 
with a menu that reinterprets local caiçara cuisine and contemporary Bra-
zilian cuisine. TW also provides a delicious experience at the Room SPA 
and Beauty Center for the care and relaxation of body and mind, in a sur-
prising and exuberant environment, all by the sea. How to get there: Av. 
Riachuelo, 5360 - Praia do Julião, Ilhabela - SP, 11630-000. Phone: (12) 
3894-1009. Website: www.twguaimbe.com.br/ | Instagram: https://
www.instagram.com/twguaimbe/

TW GUAIMBÊ
El entorno es de una naturaleza viva, virgen y exuberante, pero el refinam-
iento, la comodidad, el encanto y el buen gusto se unen para proporcionar 
una auténtica sensación de tranquilidad y bienestar. El TW Guaibê es un 
hotel exclusivo con el concepto de casa de playa, valorando el bienestar 
y la privacidad de los huéspedes, tratados como invitados. Solo hay 16 
suites, el restaurante Cabana, con un menú que reinterpreta la cocina lo-
cal caiçara y la cocina brasileña contemporánea. TW también brinda una 
deliciosa experiencia en el Room SPA and Beauty Center para el cuidado 
y relajación de cuerpo y mente, en un entorno sorprendente y exuberante, 
todo junto al mar. Cómo llegar: Av. Riachuelo, 5360 - Praia do Julião, 
Ilhabela - SP, CEP 11630-000. Teléfono: (12) 3894-1009. Página web: 
www.twguaimbe.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/
twguaimbe/
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https://www.instagram.com/twguaimbe/
https://www.instagram.com/twguaimbe/
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RESERVA 
ILHABELA
Com o conceito de hospedagem sustentável, o 
Reserva Ilhabela oferece acomodações confor-
táveis, coworking, práticas de yoga gratuitas e 
terapias holísticas em Ilhabela. Um espaço ex-
clusivo e totalmente integrado à natureza, com 
12 suítes a apenas 200 metros da Praia da Fei-
ticeira, uma das mais lindas de Ilhabela. Seus 
hóspedes ainda têm o privilégio de aproveitar 
uma pequena cachoeira na área do hotel, que 
possui um espaço de mais de 2 mil m2 no meio 
da Mata Atlântica. A decoração é um charme, 
com pinturas de artistas locais e internacionais 
convidados instaladas nas suítes e áreas de 
convivência. Crianças e pets são bem-vindos 
e três suítes foram preparadas para receber 
pessoas com mobilidade reduzida e é o único 
hotel com o certificado” lixo zero” da ilha. 

Como chegar: Rua José Lins do Rêgo, 29, 
Urubu - Feiticeira, Ilhabela - SP, 11630-000

Telefone: (11) 93335-4676

Site: https://reservailhabela.com/

Instagram:  
https://www.instagram.com/reserva.ilhabela/

Facebook:  
https://www.facebook.com/reservailhabela
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RESERVA ILHABELA
With the concept of sustainable accommodation, Reserva Ilhabela offers comfortable 
accommodation, coworking, free yoga practices and holistic therapies in Ilhabela. An 
exclusive space fully integrated with nature, with 12 suites just 200 meters from “Praia 
da Feiticeira”, one of the most beautiful beaches in Ilhabela. Its guests also have the 
privilege of enjoying a small waterfall in the hotel area, which has a space of more 
than 2 thousand m2 in the middle of the Atlantic Forest. The decor is charming, with 
paintings by local and international guest artists installed in the suites and living areas. 
Children and pets are welcome, and three suites have been prepared to receive people 
with reduced mobility, and it is the only hotel with the “zero waste” certificate on the 
island. How to get there: Rua José Lins do Rêgo, 29, Urubu - Feiticeira, Ilhabela - SP, 
11630-000. Phone: (11) 93335-4676. Website: https://reservailhabela.com/ | Ins-
tagram: www.instagram.com/reserva.ilhabela/ | Facebook: www.facebook.com/
reservailhabela 
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RESERVA ILHABELA
Con el concepto de alojamiento sostenible, Reserva Ilhabela ofrece alojamiento con-
fortable, coworking, prácticas gratuitas de yoga y terapias holísticas en Ilhabela. Un 
espacio exclusivo totalmente integrado con la naturaleza, con 12 suites a solo 200 met-
ros de la Praia da Feiticeira, una de las playas más bellas de Ilhabela. Sus huéspedes 
también tienen el privilegio de disfrutar de una pequeña cascada en el área del hotel, 
que tiene un espacio de más de 2 mil m2 en medio de la Mata Atlántica. La decoración 
es encantadora, con pinturas de artistas invitados, locales e internacionales, instala-
das en las suites y salas de estar. Los niños y las mascotas son bienvenidos y se han 
preparado tres suites para recibir a personas con movilidad reducida y es el único hotel 
con el certificado “residuo cero” en la isla. Cómo llegar: Rua José Lins do Rêgo, 29, 
Urubu - Feiticeira, Ilhabela - SP, CEP 11630-000. Teléfono: (11) 93335-4676. Página 
web: https://reservailhabela.com/ | Instagram: www.instagram.com/reserva.ilhabe-
la/ | Facebook: www.facebook.com/reservailhabela 
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O Itapemar se consolidou como 
sinônimo de hospitalidade cai-
çara com serviço de qualidade 
internacional. Um hotel com le-
veza e toques de modernidade, 
tem um ambiente que privilegia 
o conforto e o bem-estar com 
decoração clean e sofisticada. 
Localizado em frente à praia do 
Saco da Capela, a 800 metros da 
Vila de Ilhabela, possui três pis-
cinas, quadra de tênis, academia, 
playground, e serviços de pas-
seios ou esportes naúticos.  Seu 
restaurante é especializado em 
frutos do mar no estilo mediter-
râneo caiçara. Possui também 
um SPA e Health Club, com duas 
saunas, piscina climatizada, sala 
de ginástica e tratamentos. O ho-
tel também é petfriendly.

Como chegar: Av. Pedro de 
Paula Moraes, 341 - Saco da 
Capela, Ilhabela - SP, 11630-000
Telefone: (12) 3896-1329

Site: 
https://www.itapemar.com.br/

Instagram: 
https://www.instagram.com/
hotelitapemar/

Facebook: 
https://www.facebook.com/
itapemar/

HOTEL ITAPEMAR
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HOTEL ITAPEMAR
Itapemar has established itself as a synonym for a caiçara hospitality 
with international quality service. A hotel with lightness and touches of 
modernity, it has an environment that privileges comfort and well-being 
with clean and sophisticated decor. Located in front of “Saco da Capela” 
beach, 800 meters from the Vila de Ilhabela (Ilhabela Village), it has three 
swimming pools, a tennis court, gym, playground, tours, or nautical sports 
services. Its restaurant is specialized in seafood, with a “Caiçara Mediter-
ranean” style. It also has a SPA and a Health Club, with two saunas, heated 
pool, gym, and beauty treatments. The hotel is also pet-friendly. How to 
get there: Av. Pedro de Paula Moraes, 341 - Saco da Capela, Ilhabela - SP, 
11630-000. Phone: (12) 3896-1329. Website: https://www.itapemar.
com.br/ | Instagram: www.instagram.com/hotelitapemar/ | Facebook: 
www.facebook.com/itapemar/

HOTEL ITAPEMAR
Itapemar se ha consolidado como sinónimo de hospitalidad caiçara con 
servicio de calidad internacional. Un hotel de ligereza y toques de mod-
ernidad cuenta con un ambiente que privilegia el confort y el bienestar, 
con una decoración sencilla y sofisticada. Ubicado frente a la playa de 
Saco da Capela, a 800 metros de la Vila de Ilhabela, cuenta con tres pis-
cinas, cancha de tenis, gimnasio, parque infantil y servicios para paseos o 
deportes náuticos. Su restaurante está especializado en pescados y mari-
scos al estilo mediterráneo Caiçara. También dispone de SPA y Health 
Club, con dos saunas, piscina climatizada, gimnasio y tratamientos. El 
hotel también admite mascotas. Cómo llegar: Av. Pedro de Paula Mo-
raes, 341 - Saco da Capela, Ilhabela - SP, CEP 11630-000. Teléfono: (12) 
3896-1329. Página web: https://www.itapemar.com.br/ | Instagram: 
https://www.instagram.com/hotelitapemar/ | Facebook: https://www.
facebook.com/itapemar/
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PORTO PACUIBA HOTEL
O Porto Pacuiba Ilhabela, também de frente para o mar, possui estrutura e serviços diferenciados para que os hóspedes tenham uma 
experiência única. Sua arquitetura foi inspirada em uma vila italiana, contrastando com a vegetação tropical e a piscina principal. Com 
ambientes acolhedores divididos por jardins, é possível aproveitar momentos de privacidade nos seus ofurôs ou nas outras duas pisci-
nas do hotel. O restaurante e o SPA são um capítulo à parte. Enquanto o restaurante oferece pratos elaborados e uma carta de vinhos 
cuidadosamente selecionados, o SPA tem uma diversidade de serviços para uma experiência relaxante e renovadora. 

Como chegar: Av. Leonardo Reale, 2392 - Viana, Ilhabela - SP, 11630-000

Telefone: (12) 99175-9159

Site: https://portopacuiba.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/portopacuiba/

Facebook:https://pt-br.facebook.com/portopacuiba
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PORTO PACUIBA HOTEL
The Porto Pacuiba Ilhabela, also facing the 
sea, has differentiated structure and servic-
es for guests to have a unique experience. 
Its architecture was inspired by an Italian 
village, contrasting with the tropical veg-
etation and the main pool. With cozy en-
vironments divided by gardens, it is possi-
ble to enjoy moments of privacy in its hot 
tubs or in the other two swimming pools 
of the hotel. The restaurant and the SPA 
are a separate chapter. While the restau-
rant offers elaborate dishes and a carefully 
selected wine list, the SPA has a variety of 
services for a relaxing and refreshing expe-
rience. How to get there: Av. Leonardo 
Reale, 2392 - Viana, Ilhabela - SP, 11630-
000. Phone: (12) 99175-9159. Website: 
https://portopacuiba.com.br/ | Insta-
gram: www.instagram.com/portopacui-
ba/ | Facebook: https://pt-br.facebook.
com/portopacuiba

HOTEL PORTO PACUIBA
El Porto Pacuiba Ilhabela, también frente al mar, posee estructura y servicios diferenciados para que los huéspedes 
vivan una experiencia única. Su arquitectura se inspiró en una villa italiana, contrastando con la vegetación tropical 
y la piscina principal. Con acogedores ambientes divididos por jardines, es posible disfrutar de momentos de pri-
vacidad en sus jacuzzis o en las otras dos piscinas del hotel. El restaurante y el SPA son un capítulo aparte. Mientras 
que el restaurante ofrece platos elaborados y una carta de vinos cuidadosamente seleccionada, el SPA cuenta con 
una variedad de servicios para una experiencia relajante y refrescante. Cómo llegar: Av. Leonardo Reale, 2392 
- Viana, Ilhabela - SP, CEP 11630-000. Teléfono: (12) 99175-9159. Página web: https://portopacuiba.com.br/ | 
Instagram: https://www.instagram.com/portopacuiba/ | Facebook: https://pt-br.facebook.com/portopacuiba
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POUSADA  
DO CAPITÃO
A Pousada do Capitão segue um concei-
to europeu de hospedagem. Sua deco-
ração é temática, em estilo naval inglês, 
com ambientes confortáveis e acon-
chegantes. Uma experiência diferente e 
sofisticada. A Mata Atlântica é lembra-
da em sua bela piscina com bromélias 
e palmeiras, que podem ser admiradas 
da sauna instalada no jardim. A pou-
sada possui quartos avarandados com 
vista para o jardim e para a piscina. Na 
área da piscina, um aconchegante SPA 
com jacuzzi, sauna, sala de massagem e 
uma mini academia são um convite para 
o relaxamento do corpo e da mente. A 
pousada está localizada em um bairro 
residencial a apenas 50m da Praia de 
Itaquanduba e a 500m metros da Praia 
do Engenho D’Água, e a apenas 2km da 
Vila, o Centro Histórico de Ilhabela.

Como chegar: Av. Alm. Tamandaré, 272 
- Itaquanduba - Ilhabela - São Paulo - 
Brasil

Telefone: (12) 3896-1037

Site: www.plazainn.com.br/hoteis/pla-
za-inn-pousada-do-capitao
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POUSADA DO CAPITÃO
The Pousada do Capitão follows a European concept of 
lodging. Its decoration is themed, in English naval style, with 
comfortable and cozy areas. A different and sophisticated 
experience. The Atlantic Forest is reminded by its beautiful 
swimming pool with bromeliads and palm trees, which can be 
admired from the sauna installed in the garden. The inn has 
rooms with balconies overlooking the garden and the pool. In 
the pool area, a cozy SPA with jacuzzi, sauna, massage room 
and a mini gym invites you to relax your body and mind. The 
inn is located in a residential neighborhood, just 50m from 
the beach “Praia de Itaquanduba” and 500m from the beach 
“Praia do Engenho D’Água”, and just 2km from the “Vila”, 
the Historic Center of Ilhabela. How to get there: Av. Alm. 
Tamandaré, 272 – Itaquanduba, Ilhabela - São Paulo - Brasil. 
Phone: (12) 3896-1037. Website: www.plazainn.com.br/ho-
teis/plaza-inn-pousada-do-capitao

POUSADA DO CAPITÃO
La Pousada do Capitão sigue un concepto europeo de alojam-
iento. Su decoración es tematizada, de estilo naval inglés, con 
ambientes cómodos y acogedores. Una experiencia diferente 
y sofisticada. Se recuerda la Mata Atlántica en su hermosa pis-
cina con bromelias y palmeras, que se puede admirar desde 
la sauna instalada en el jardín. La posada dispone de habita-
ciones con balcones con vistas al jardín y a la piscina. En el 
área de la piscina, un acogedor SPA con jacuzzi, sauna, sala de 
masajes y un mini gimnasio invitan a relajar cuerpo y mente. La 
posada está ubicada en un barrio residencial a solo 50m de la 
Praia de Itaquanduba, a 500m de la Praia do Engenho D’Água, 
y a solo 2km de la “Vila”, el 
Centro Histórico de Ilhabela. 
Cómo llegar: Av. Almirante 
Tamandaré, 272 – Itaquandu-
ba, Ilhabela - SP. Teléfono: 
(12) 3896-1037. Página web: 
www.plazainn.com.br/hoteis/
plaza-inn-pousada-do-capitao
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POUSADA 
VILA 
KEBAYA
Um recanto de paz e charme em 
meio à natureza exuberante da 
Mata Atlântica. A vila traz ele-
mentos para proporcionar uma 
experiência única aos seus hós-
pedes. Instalada bem no cora-
ção da ilha, pertinho da praia, de 
bares e restaurantes, possui uma 
charmosa piscina de borda infini-
ta e vista para o mar, no horizonte 
em meio à Mata Atlântica. A Vila 
Kebaya propõe um atendimento 
pessoal, exclusivo e turistas tam-
bém contam com requintados 
restaurantes em Ilhabela.

Como chegar: R. Antônio Lisboa 
Alves, 167 - Vila, Ilhabela - SP, 
11630-000

Site: https://pousadavilakebaya.
com.br/

Telefone: (12) 3896-5353

Instagram: 
https://www.instagram.com/ 
vilakebaya/

Facebook: 
https://www.facebook.com/
vilakebayailhabela/
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POUSADA VILA KEBAYA
A haven of peace and charm amidst the exuberant nature of the Atlantic Forest. The village brings elements to provide a unique experience to its guests. 
Located right in the heart of the island, close to the beach, bars, and restaurants, it has a charming infinity pool overlooking the sea, on the horizon in the 
middle of the Atlantic Forest. Vila Kebaya offers a personal attention, exclusive service, and tourists also have exquisite restaurants in Ilhabela. How to get 
there: R. Antônio Lisboa Alves, 167 - Vila, Ilhabela - SP, 11630-000. Phone: (12) 3896-5353. Website: https://pousadavilakebaya.com.br/ | Instagram: 
www.instagram.com/vilakebaya/ | Facebook: https://www.facebook.com/vilakebayailhabela/

POUSADA VILA KEBAYA
Un rincón de paz y encanto en medio de la exuberante naturaleza de la Mata Atlántica. La villa trae elementos para 
brindar una experiencia única a sus huéspedes. Situado en pleno corazón de la isla, cerca de la playa, bares y res-
taurantes, cuenta con una encantadora piscina infinita con vistas al mar, en el horizonte en medio de la Mata Atlán-
tica. Vila Kebaya ofrece un servicio personalizado y exclusivo, y los turistas también tienen exquisitos restaurantes 
en Ilhabela. Cómo llegar: Rua Antônio Lisboa Alves, 167 - Vila, Ilhabela-SP, CEP 11630-000. Teléfono: (12) 3896-
5353. Página web: https://pousadavilakebaya.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/vilakebaya/ | 
Facebook: https://www.facebook.com/vilakebayailhabela/
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PASSEIOS DE 
LANCHA OU IATE

Ilhabela conta com passeios privados e personalizados em lanchas e Iates, como os oferecidos pela Trip Charter Ilhabela. Sua lancha 
possui capacidade para dez pessoas e um tripulante para day charter. Faz passeios em Ilhabela e em outras regiões. Além dos passeios, 
produz ensaios fotográficos e até casamentos. Possui dois motores diesel, TV Led, DVD, micro-ondas, som com entrada USB, geladei-
ra, toalete elétrico, GPS, rádio VHF, solarium de proa, chuveiro na plataforma de popa e equipe de socorristas. São vários os roteiros 
disponíveis para passar momentos inesquecíveis a bordo. Para os amantes de passeios náuticos exclusivos ou pequenos cruzeiros com 
muito requinte a bordo de lanchas e iates, outras opções são os que o Ferrara Ilhabela Turismo Náutico e o Ilhavela Charters oferecem. 

Além dos passeios marítimos, Ilhabela várias empresas que oferecem passeios pela ilha, como visitas a comunidades tradicionais e aos 
projetos de turismo de base comunitária.

Empresas que comercializam os roteiros: TRIP CHARTER ILHABELA

Telefone: (15) 98820-1113

Instagram: https://www.instagram.com/tripcharterilhabela/

Facebook: https://www.facebook.com/tripcharterilhabela
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PASSEIOS DE LANCHA OU IATE (BOAT OR YACHT TOURS)
Ilhabela has private and personalized tours in speedboats and yachts, such as those offered by Trip 
Charter Ilhabela. Its boat has a capacity for ten people and a crew member for day charter. It takes 
tours in Ilhabela and other regions. In addition to the tours, it produces photo shoots and even wed-
dings. It has two diesel engines, Led TV, DVD, microwave, stereo with USB input, refrigerator, electric 
toilet, GPS, VHF radio, bow solarium, shower on the aft platform and complete lifeguard. There are 
several itineraries available to spend unforgettable moments on board. It is for lovers of exclusive 
nautical tours or small cruises with great refinement aboard speedboats and yachts, other options 
are those offered by Ferrara Ilhabela Turismo Náutico and Ilhavela Charters. In addition to sea tours, 
Ilhabela has several companies that offer tours around the island, such as visits to traditional commu-
nities and community-based tourism projects. Companies that commercialize the itinerary: 
TRIP CHARTER ILHABELA. Phone: (15) 98820-1113. instagram: https://www.instagram.com/trip-
charterilhabela/ | Facebook: www.facebook.com/tripcharterilhabela 

PASSEIOS DE LANCHA OU IATE (PASEOS EN BARCO O YATE)
Ilhabela cuenta con paseos privados y personalizados en lanchas y yates, como los que ofrece Trip 
Charter Ilhabela. Su embarcación tiene capacidad para diez personas y un tripulante para un paseo 
de un día. Realiza giras en Ilhabela y otras regiones. Además de los paseos, produce sesiones de 
fotos e incluso bodas. Dispone de dos motores diésel, TV Led, DVD, microondas, equipo de música 
con entrada USB, frigorífico, WC eléctrico, GPS, radio VHF, solárium de proa, ducha en plataforma 
de popa y socorrista completo. Hay varios itinerarios disponibles para pasar momentos inolvidables 
a bordo. Para los amantes de los paseos náuticos exclusivos o de los pequeños cruceros con gran 
refinamiento a bordo de lanchas rápidas y yates, otras opciones son las que ofrece Ferrara Ilhabela 
Turismo Náutico y Ilhavela Charters. Además de los paseos marítimos, Ilhabela cuenta con varias em-
presas que ofrecen recorridos por la isla, como visitas a comunidades tradicionales y proyectos de 
turismo comunitario. Empresas que venden los itinerarios: TRIP CHARTER ILHABELA Telé-
fono: (15) 98820-1113. Instagram: https://www.instagram.com/tripcharterilhabela/ | Facebook: 
https://www.facebook.com/tripcharterilhabela
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MANTIQUEIRA PAULISTA
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Em Pinda, o Colonial Plaza é um oásis: 
resort com toda a infraestrutura de lazer, 
SPA, centro de convenções e brinque-
doteca, piscina externa com tobogã, bar 
molhado e quiosque, piscina coberta e 
aquecida, sauna colonial, quadra de tênis, 
quadras de beach tennis, campo society 
e playground colonial. Com sistema all 
inclusive, conta com um chef executivo, 
dois chefs cozinheiros e um pastery chef. 
Seu restaurante oferece aos hóspedes 
uma experiência diferenciada de gastro-
nomia. A expansão da sua horta, que hoje 
atende 80% da demanda do restaurante, 
abastece o resort com produtos frescos 
e sem agrotóxicos. O Colonial Plaza tem 
monitores que cuidam das brincadeiras, 
jogos, shows e passeios personalizados 
para seus hóspedes adultos e crianças. 
Além disso é petfriendly, com todo o 
cuidado e atendimento especial para os 
pets.

Como chegar: Av. Nossa Sra. do Bonsu-
cesso, 4201 - Sítio do Lago, 12420-010 - 
Pindamonhangaba – SP 

Telefone: (12) 3644-3644 (12) 99257-
8072

Site: https://colonialplazapinda.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/
colonialplazahotel/

Facebook: https://www.facebook.com/
colonialpp

PINDAMONHANGABA
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PINDAMONHANGABA
In “Pinda”, Colonial Plaza is an oasis: a resort with all the leisure infrastructure, SPA, con-
vention center and toy library, outdoor pool with toboggan, wet bar and kiosk, indoor 
heated pool, colonial sauna, tennis court, beach tennis, field society and colonial play-
ground. With an all-inclusive system, it has an executive chef, two chefs and a pastry 
chef. Its restaurant offers guests a unique dining experience. The expansion of its veg-
etable garden, which today meets 80% of the restaurant’s demand, supplies the resort 
with fresh products without pesticides. Colonial Plaza has a special staff that take care of 
games, shows and personalized tours for adults and children. In addition, it is pet-friend-
ly, with a special care for pets. How to get there: Av. Nossa Sra. do Bonsucesso, 
4201 - Sítio do Lago, 12420-010, Pindamonhangaba – SP. Phones: (12) 3644-3644 (12) 
99257-8072. Website: https://colonialplazapinda.com.br/ | Instagram: www.insta-
gram.com/colonialplazahotel/ | Facebook: www.facebook.com/colonialpp 

PINDAMONHANGABA
En Pinda, Colonial Plaza es un oasis: un resort con toda la infraestructura de ocio, SPA, 
centro de convenciones y ludoteca, piscina exterior con tobogán, bar mojado y quiosco, 
piscina interior climatizada, sauna colonial, cancha de tenis, tenis de playa, campo so-
cial y patio colonial. Con sistema todo incluido, cuenta con un chef ejecutivo, dos chefs 
y un pastelero. Su restaurante ofrece a sus comensales una experiencia gastronómica 
única. La ampliación de su huerta, que hoy cubre el 80% de la demanda del restaurante, 
abastece al balneario con productos frescos y sin pesticidas. Colonial Plaza cuenta con 
un equipo que se encarga de los juegos, espectáculos y recorridos personalizados para 
adultos y niños. Además, es petfriendly, con todo el mimo y cuidado especial para las 
mascotas. Cómo llegar: Av. Nossa Sra. do Bonsucesso, 4201 - Sítio do Lago, Pinda-
monhangaba – SP, CEP 12420-010. Teléfono: (12) 3644-3644 (12) 99257-8072. Página 
web: https://colonialplazapinda.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/
colonialplazahotel/ | Facebook: https://www.facebook.com/colonialpp
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Voar de balão já é rotina todo final de semana em 
Pindamonhangaba. Os balões decolam a partir do 
Aeroclube da cidade e o roteiro é o vento quem de-
termina. Voar de Balão Pinda oferece voo experi-
mental de balonismo, com aproximadamente uma 
hora de duração e inclui instruções para uma melhor 
experiência. Decolam normalmente bem cedo e os 
turistas fazem todo o acompanhamento das ativi-
dades de montagem e de inflagem do balão. Na se-
quência, a equipe acompanha com carro de apoio e 
faz o transporte de volta ao local de decolagem. O 
requinte fica por conta do brinde, já em terra, com 
espumante e a entrega do certificado de voo de 
aprendizado de balonismo. O voo pode ser realiza-
do em grupos de até 12 pessoas, mas o charme é fa-
zer o voo exclusivo em balão para duas pessoas, ro-
mântico, com, na volta, um delicioso café da manhã 
num resort da cidade. Dois deles são referência em 
Pinda: o Colonial Plaza Hotel Resort, com excelente 
Infraestrutura de lazer, SPA, centro de convenções e 
brinquedoteca e o Hotel Fazenda Pé da Serra, aos 
pés da Serra da Mantiqueira, que conta com uma 
extensa área de lazer com várias piscinas, sauna, 
sala de jogos, minifazendinha, restaurante, lancho-
nete, mirante e uma linda cachoeira, onde é possível 
praticar alguns esportes de aventura.

Empresa que comercializa o roteiro:  
Voar de Balão Pinda

Como chegar: Av. Prof. Manoel César Ribeiro, 2800 
- Cidade Nova, 12414-320 - Pindamonhangaba – SP 

Telefone: (12) 99633-9935

Site: http://voardebalao.com.br/

Facebook: https://www.facebook.com/voodebalao

VOAR DE 
BALÃO PINDA

F
o

to
: 
V

o
a
r 

d
e
 B

a
lã

o

http://voardebalao.com.br/
www.facebook.com/voodebalao


GUIA TEMÁTICO DO ESTADO DE SÃO PAULO 49

VOAR DE BALÃO PINDA (PINDA BALLOON FLYING)
Balloon flying is already a routine every weekend in Pindamonhangaba. The balloons take off from the city’s 
Aeroclub and the route is determined by the wind. Voar de Balão Pinda offers an experimental balloon 
flight of approximately one hour and includes instructions for a better experience. They usually take off very 
early and tourists can see the balloon rising and inflation activities. Afterwards, the team follows up the hot 
air balloon with a support car and transports people back to the take-off location. The refinement is on the 
toast, made when back to the land, with sparkling wine and the delivery of the ballooning learning flight 
certificate. The flight can be done in groups of up to 12 people, but the charm is to make the exclusive bal-
loon flight for 2 people, romantic, with, on the way back, a delicious breakfast at a resort in the city. Two of 
them are a reference in Pinda: the Colonial Plaza Hotel Resort, with an excellent leisure infrastructure, SPA, 
convention center and toy library, and the Hotel Fazenda Pé da Serra, at the piedmont of Serra da Man-
tiqueira, which has an extensive leisure area with several swimming pools, sauna, games room, mini farm, 
restaurant, snack bar, viewpoint and a beautiful waterfall, where it is possible to practice some adventure 
sports. Company that commercializes the itinerary: Voar de Balão Pinda. How to get there: Av. 
Prof. Manoel César Ribeiro, 2800 - Cidade Nova, 12414-320, Pindamonhangaba – SP. Phone: (12) 99633-
9935. Website: http://voardebalao.com.br/ | Facebook:www.facebook.com/voodebalao 

VOAR DE BALÃO PINDA (VUELO EN GLOBO)
Volar en globo ya es una rutina todos los fines de semana en Pindamonhangaba. Los globos despegan del 
Aeroclub de la ciudad y la ruta la determina el viento. Voar de Balão Pinda ofrece un vuelo experimental en 
globo, con una duración aproximada de una hora e incluye instrucciones para una mejor experiencia. Suelen 
despegar muy temprano y los turistas siguen las actividades de montaje e inflado de los globos. Luego, el 
equipo sigue con un automóvil de apoyo y transporta a los turistas de vuelta al lugar de despegue. El refi-
namiento es a cuenta del brindis, hecho ya en tierra, con un vino espumante y la entrega del certificado de 
vuelo de aprendizaje en globo aerostático. El vuelo se puede hacer en grupos de hasta 12 personas, pero el 
encanto está en hacer el vuelo en globo exclusivo para 2 personas, romántico y con, al regreso, un delicioso 
desayuno en un resort de la ciudad. Dos de ellos son referencia en Pinda: el Colonial Plaza Hotel Resort, con 
una excelente infraestructura de ocio, SPA, centro de convenciones y ludoteca y el Hotel Fazenda Pé da 
Serra, al pie de la Serra da Mantiqueira, que cuenta con una amplia zona de ocio. con varias piscinas, sauna, 
sala de juegos, mini granja, restaurante, snack bar, mirador y una hermo-
sa cascada, donde es posible practicar algunos deportes de aventura. 
Empresa que vende los itinerarios: Voar de Balão Pinda. Cómo 
llegar: Av. Professor Manoel César Ribeiro, 2800 - Cidade Nova, Pinda-
monhangaba – SP, CEP 12414-320. Teléfono: (12) 99633-9935. Pagina 
web: http://voardebalao.com.br/ | Facebook: https://www.facebook.
com/voodebalao
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Em São Bento, a Pousada do Quilombo é um charme, já que 
foi instalada em meio a 170 mil metros quadrados de área 
verde, com vistas deslumbrantes para a Pedra do Baú e ser-
ras do Sul de Minas. Tem infraestrutura completa com muito 
charme e conforto. São 40 confortáveis apartamentos, o re-
nomado Restaurante & Trattoria Trincheira, com um cardápio 
requintado de massas caseiras, carnes nobres, aves e peixes, 
preparado com receitas especiais piscinas e áreas de lazer, es-
trutura para eventos corporativos e festas, relaxamento e es-
portes. Na área da pousada, convivem ainda dois ateliês-es-
cola, um charmoso café com loja de arte e artesanato local, 
uma agência de Ecoturismo, uma tirolesa com 250m de ex-
tensão, trilha interna de 2.000 metros na natureza e um mu-
seu temático, ao lado de uma trincheira histórica da Revolu-
ção Constitucionalista de 1932, que completam o complexo 
desenhado para o relaxamento e uma estada bem completa.  
Site: www.pousadadoquilombo.com.br

POUSADA 
DO QUILOMBO

POUSADA DO QUILOMBO (QUILOMBI INN)
In São Bento, Pousada do Quilombo is a charming inn, as it was installed in the midst of 170 thousand square meters of green area, with breathtaking 
views of Pedra do Baú and the mountains of the South of Minas Gerais State. It has complete infrastructure with a lot of charm and comfort. There are 40 
comfortable apartments, the renowned “Restaurante & Trattoria Trincheira”, with an exquisite menu of homemade pasta, prime meat, poultry, and fish, 
prepared with special recipes, swimming pools and leisure areas, structure for corporate events and parties, relaxation, and sports. In the inn area, there 
are also two workshops-school, a charming cafe with a local art and handicraft store, an Ecotourism agency, a 250m long zip line, an internal nature trail 
of 2,000 meters and a themed museum, next to a historic trench from the Constitutionalist Revolution of 1932, which complete the complex designed for 
relaxation and a very complete stay. Website: www.pousadadoquilombo.com.br

POUSADA DO QUILOMBO
En São Bento, la Pousada do Quilombo es un encanto, ya que fue instalada en medio de 170 mil metros cuadrados de área 
verde, con impresionantes vistas de la “Pedra do Baú” y de las montañas del sur del Estado de Minas Gerais. Tiene infrae-
structura completa con mucho encanto y comodidad. Son 40 confortables departamentos, el reconocido Restaurante & 
Trattoria Trincheira, con una exquisita carta de pastas caseras, carnes, aves y pescados de primera, preparados con rece-
tas especiales, piscinas y áreas de esparcimiento, estructura para eventos corporativos y fiestas, relajación y deportes. En 
el área de la posada también se encuentran dos talleres-escuela, un encantador café con una tienda de arte y artesanía 
local, una agencia de Ecoturismo, una tirolesa de 250m de largo, un sendero natural interno de 2.000 metros y un museo 
temático, junto a una trinchera histórica de la Revolución Constitucionalista de 1932, que completan el conjunto pensado 
para el relax y una estancia muy completa. Pagina web: www.pousadadoquilombo.com.br

SÃO BENTO 
DO SAPUCAÍ

www.pousadadoquilombo.com.br
www.pousadadoquilombo.com.br
www.pousadadoquilombo.com.br
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Com sua construção inspirada nas vi-
las europeias e cuidadosamente de-
corada para o conforto dos hóspedes, 
a Aldeia Manacás Pousada Conceito 
oferece um ambiente aconchegante e 
sofisticado para receber casais, famí-
lias e amigos com qualidade e requin-
te. A Aldeia Manacás une a natureza 
e o charme de uma estância turística 
à sofisticação acima das nuvens pro-
porcionando uma vivência única de 
descanso. São 10 chalés e 15 suítes. 
Para tornar essa experiência ainda 
mais encantadora, o café da manhã é 
servido em amplo ambiente com vista 
privilegiada do Vale e Pedra do Baú. A 
pousada ainda conta com um grande 
espaço e visual deslumbrante, para a 
realização de eventos e pequenas ce-
rimônias.

Como chegar: Estrada Municipal  
Antônio Rodrigues da Silva, 1200, 
Serrano - São Bento do Sapucaí, SP

Telefones: (12) 98110-4737 e  
(12) 98310-0111

Facebook: www.facebook.com/ 
aldeiamanacas/

Instagram:  
https://www.instagram.com/ 
aldeia_manacas/

ALDEIA MANACÁS 
POUSADA CONCEITO
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ALDEIA MANACÁS POUSADA CONCEITO (ALDEIA MANACÁS CONCEPT INN)
With its construction inspired by European villages and carefully decorated for the comfort of the guests, Aldeia Manacás Pousada Conceito offers a cozy 
and sophisticated environment to welcome couples, families and friends with quality and refinement. Aldeia Manacás combines nature and the charm of a 
climatic resort with sophistication above the clouds, providing a unique experience of rest. There are 10 chalets and 15 suites. To make this experience even 
more charming, breakfast is served in a spacious area with a privileged view of the “Vale” and “Pedra do Baú”. The inn also has a large space and stunning 
view, for hosting events and small ceremonies. How to get there: Estrada Municipal Antônio Rodrigues da Silva, 1200, Serrano São Bento do Sapucaí, SP. 
Phones: (12) 98110-4737 and (12) 98310-0111 . Instagram: https://www.instagram.com/aldeia_manacas/ | Facebook: www.facebook.com/aldeiamanacas/ 

ALDEIA MANACÁS POUSADA CONCEITO
Con su construcción inspirada en las villas europeas y cuidadosamente decorada para la comodidad de los hués-
pedes, Aldeia Manacás Pousada Conceito ofrece un ambiente acogedor y sofisticado para recibir a parejas, familias 
y amigos con calidad y refinamiento. Aldeia Manacás combina la naturaleza y el encanto de un resort climático con 
grande sofisticación, brindando una experiencia única de descanso. Hay 10 chalés y 15 suites. Para hacer esta expe-
riencia aún más encantadora, el desayuno se sirve en un ambiente amplio con una vista privilegiada del Valle y la 
“Pedra do Baú”. La posada también cuenta con un amplio espacio y una vista espectacular, para la realización de 
eventos y pequeñas ceremonias. Cómo llegar: Estrada Municipal Antonio Rodrigues da Silva, 1200, Serrano, São 
Bento do Sapucai - SP. Teléfonos: (12) 98110-4737 y (12) 98310-0111. Instagram: https://www.instagram.com/
aldeia_manacas/ | Facebook: https://www.facebook.com/aldeiasmanacas/
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Um restaurante sofisticado que 
se destaca em São Bento do 
Sapucaí é o Restaurante & Tra-
toria Trincheira. Em uma varan-
da com deslumbrante vista para 
a Pedra do Baú e serras do Sul 
de Minas, o restaurante tem um 
requintado cardápio de massas 
caseiras, carnes nobres, aves e 
peixes, preparado com receitas 
especiais. O ambiente ainda faz 
parte de um conjunto de tirar o 
fôlego. Fica junto a um museu, 
possui uma ponte suspensa, ti-
rolesa, café/conveniência, ateli-
ês de artistas renomados e uma 
trincheira original da revolução 
de 32. A localização, arquitetu-
ra e decoração do restaurante 
são um charme à parte: tudo foi 
pensado para criar um ambien-
te aconchegante, acolhedor e 
uma experiência divertida. O 
restaurante, pet friendly, conta 
com estacionamento gratuito 
e playground para as crianças, 
ótima opção para curtir com os 
amigos e a família.

Como chegar:  
Avenida, Rod. Benedito  
Cândido Ribeiro, 1403, São 
Bento do Sapucaí - SP,  
12490-000

Instagram:  
https://www.instagram.com/
restaurantetrincheira/

RESTAURANTE 
& TRATORIA 
TRINCHEIRA
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RESTAURANTE & TRATORIA TRINCHEIRA 
(TRINCHEIRA RESTAURANT & TRATORIA)
A sophisticated restaurant that stands out in São Bento do Sapucaí is 
the Restaurante & Tratoria Trincheira. On a balcony with stunning views 
of “Pedra do Baú” and the mountains of the south of Minas Gerais State, 
the restaurant has an exquisite menu of homemade pasta, prime meats, 
poultry and fish, prepared with special recipes. The ambience is still part 
of a breathtaking set. It is located next to a museum, has a suspension 
bridge, zip lines, café/convenience, studios of renowned artists and an 
original trench from the 32nd revolution. The restaurant’s location, archi-
tecture and decoration are a charm on their own: everything has been 
designed to create a warm, welcoming atmosphere and a fun experience. 
The pet friendly restaurant has free parking and a playground for children, 
a great option to enjoy with friends and family.  How to get there:  
Avenida, Rod. Benedito Cândido Ribeiro, 1403, São Bento do Sapucaí -  
SP, 12490-000 - Instagram: https://www.instagram.com/restauran-
tetrincheira/

RESTAURANTE & TRATORIA TRINCHEIRA
Un sofisticado restaurante que se destaca en São Bento do Sapucaí es 
el Restaurante & Tratoria Trincheira. En un balcón con impresionantes 
vistas de la “Pedra do Baú” y las montañas del sur del Estado de Minas 
Gerais, el restaurante tiene un exquisito menú de pastas caseras, carnes 
de primera, aves y pescados, preparados con recetas especiales. El ambi-
ente sigue siendo parte de un conjunto impresionante. Está al lado de un 
museo, cuenta con un puente colgante, tirolesa, cafetería/conveniencia, 
estudios de reconocidos artistas y una trinchera original de la revolución 
de 1932.  Su ubicación, arquitectura y decoración son un encanto: todo 
fue pensado para crear un ambiente cálido, acogedor y una experiencia 
divertida. El restaurante petfriendly cuenta con aparcamiento gratuito y 
zona de juegos para niños, una gran 
opción para disfrutar con amigos y 
familia. Cómo llegar: Avenida, 
Rod. Benedito Cândido Ribeiro, 
1403, São Bento do Sapucaí - SP,  
12490-000 - Instagram: https://
www.instagram.com/restauran-
tetrincheira/
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CAMPOS DO JORDÃO
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O clima temperado com longos dias de sol e o cenário cenário serrano fazem a conexão perfeita com a natureza e o mundo ao redor desse 
charmoso complexo. Cada detalhe foi cuidadosamente escolhido para respeitar as características naturais da região, as tradições nativas, 
a arte e a cultura contemporâneas, transmitindo aos seus hóspedes uma sensação de “ar livre por dentro”. O edifício principal conta com 
sete acomodações privilegiadas com vista para o vale ou para os morros. Há também 13 vilas individuais estrategicamente espalhadas ao 
redor dos morros exuberantes, para que o hóspede tenha privacidade e todo o conforto.

Como chegar: R. Elídio Gonçalves da Silva, 4000 - Bairro dos Mellos, Campos do Jordão - SP, 12460-000

Telefone: (12) 3662-5800

Site: https://botanique.com.br/

Facebook: https://www.facebook.com/SixSensesBotanique/

SIX SENSES BOTANIQUE
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SIX SENSES BOTANIQUE
The temperate climate with long sunny days and the serene moun-
tain scenery makes the perfect connection with nature and the world 
around this charming complex. Every detail has been carefully cho-
sen to respect the natural characteristics of the region, native tradi-
tions, contemporary art and culture, giving the guests a feeling of 
“outdoors inside”. The main building has seven privileged accommo-
dations overlooking the valley or the hills. There are also 13 individual 
villas strategically spread around the lush hills, so that the guest has 
privacy and comfort. How to get there: R. Elídio Gonçalves da 
Silva, 4000 - Bairro dos Mellos, Campos do Jordão - SP, 12460-000. 
Phone: (12) 3662-5800. Website: https://botanique.com.br/ | Fa-
cebook: www.facebook.com/SixSensesBotanique/ 

SIX SENSES BOTANIQUE
El clima templado con largos días soleados y el sereno paisaje mon-
tañoso crean la conexión perfecta con la naturaleza y el mundo que 
rodea a este encantador complejo. Cada detalle ha sido cuidadosa-
mente elegido para respetar las características naturales de la región, 
las tradiciones nativas, el arte y la cultura contemporánea, brindando 
a los huéspedes una sensación de “estar al aire libre adentro”. El ed-
ificio principal cuenta con siete alojamientos privilegiados con vistas 
al valle o a los cerros. También hay 13 villas individuales distribuidas 
estratégicamente alrededor de las exuberantes colinas, para que el 
huésped tenga privacidad y todas las comodidades. Cómo llegar: 
Rua Elídio Gonçalves da Silva, 4000 - Bairro dos Mellos, Campos do 
Jordão - SP, CEP 12460-000. Teléfono: (12) 3662-5800. Pagina 
web: https://botanique.com.br/ |  Facebook: https://www.face-
book.com/SixSensesBotanique/
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Entre as mais exclusivas opções de charme e luxo em Campos, está o Chateau 
La Villette. Inspirada em um autêntico palácio europeu, a pousada traz algu-
mas exclusividades que foram compiladas nas melhores experiências vividas 
durante as viagens do casal Luiz e Ana Maria Rozette. A residência da família 
se transformou num recanto de luxo e atualmente esses detalhes encantam os 
hóspedes, principalmente o cuidado e a excelência.

A pousada faz parte de uma área de 13 mil m2, imersa na exuberante natureza 
da Serra da Mantiqueira. Ao mesmo tempo está a apenas 1,5km do centro turís-
tico de Campos. Com uma vista privilegiada para os morros, o Chateau é bem 
exclusivo, mantendo um ar intimista e acolhedor. 

Como chegar: Rua Cantídio Pereira de Castro, 100, 12460-000 - Campos do 
Jordão – SP 

Telefones: (12) 3663-1278, 3663-1444 e 99788-3246

Site: https://www.chateaulavillette.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/chateau_la_villette/

CHATEAU LA VILLETTE
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CHATEAU LA VILLETTE
Among the most exclusive options for charm and luxury in “Campos” is Chateau La Villette. Inspired by an authentic European palace, the inn brings some 
exclusivity that were compiled in the best experiences lived during the trips of the couple Luiz and Ana Maria Rozette. The family home has become a lux-
ury retreat and today these details delight guests, especially because of the care and excellence. The inn is part of an area of 13 thousand m2, immersed in 
the exuberant nature of “Serra da Mantiqueira”. At the same time, it is only 1.5 km from the tourist center of “Campos”. With a privileged view of the hills, 
the Chateau is very exclusive, maintaining an intimate and welcoming atmosphere. How to get there: Rua Cantídio Pereira de Castro, 100, 12460-000, 
Campos do Jordão – SP . Phones: (12) 3663-1278, 3663-1444 and 99788-3246. Website: https://www.chateaulavillette.com.br/ | Instagram: www.
instagram.com/chateau_la_villette/ 

CHATEAU LA VILLETTE
Entre las opciones más exclusivas de encanto y lujo en Campos se encuentra el Chateau La Villette. Inspirada en un autén-
tico palacio europeo, la posada trae algunas exclusividades que fueron recopiladas en las mejores experiencias vividas 
durante los viajes de la pareja Luiz y Ana Maria Rozette. La casa familiar se ha convertido en un refugio de lujo y hoy estos 
detalles encantan a los huéspedes, sobre todo el cuidado y la excelencia. La posada forma parte de un área de 13 mil m2, 
inmersa en la exuberante naturaleza de la Serra da Mantiqueira. Al mismo tiempo, se encuentra a tan solo 1,5 km del núcleo 
turístico de “Campos”. Con una vista privilegiada a los cerros, el Chateau es muy exclusivo, manteniendo un ambiente ínti-
mo y acogedor Cómo llegar: Rua Cantídio Pereira de Castro, 100, Campos do Jordão – SP, CEP 12460-000. Teléfonos: 
(12) 3663-1278, 3663-1444 y 99788-3246. Página web: https://www.chateaulavillette.com.br/ | Instagram: https://
www.instagram.com/chateau_la_villette/
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Criado para os hóspedes do Chateau La Villette, o Le Foyer sem-
pre apresentou um menu com gastronomia exclusiva, influenciada 
pela culinária franco-suíça e aberta ao terroir da montanha. Seus 
pratos são inspirados nas receitas de Ana Maria Rozette. Sua fon-
due é o queridinho do restaurante, que conta com pratos espe-
ciais que fogem do tradicional e surpreendem. Para os amantes 
de vinho, o Le Foyer oferece uma carta selecionada e um som-
melier fica à disposição para harmonizar os rótulos especiais com 
os pratos servidos. Faz parte da Associação da Cozinha da Boa 
Lembrança e seu ambiente romântico, requintado e aconchegante 
é cenário para comemorações, jantares em família, casamentos e 
eventos, cuidadosamente elaborados para manter o clima intimis-
ta e sofisticado. 

Como chegar: Rua Cantídio Pereira de Castro, 100, 12460-000 
Brasil - Campos do Jordão – SP 

Telefone: (12) 3663-1278 | 3663-1444 | 99788-3246

Site: https://www.chateaulavillette.com.br/cardapio

Instagram: https://www.instagram.com/restaurante_le_foyer/

RESTAURANTE
LE FOYER
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RESTAURANTE LE FOYER
Created for guests of Chateau La Villette, Le Foyer has always presented a menu 
with unique cuisine, influenced by French-Swiss cuisine and open to the mountain 
terroir. Its dishes are inspired by Ana Maria Rozette’s recipes. Its fondue is the high-
light of the restaurant, which has special dishes that deviate from the traditional and 
usually surprise. For wine lovers, Le Foyer offers a selected menu, and a sommelier 
is on hand to harmonize the special labels with the dishes served. It is part of the 
Associação da Cozinha da Boa Lembrança (Good Memory Cuisine Association) and 
its romantic, refined and cozy atmosphere is the setting for celebrations, family 
dinners, weddings and events, carefully designed to maintain an intimate and so-
phisticated atmosphere. How to get there: Rua Cantídio Pereira de Castro, 100, 
12460-000 Brasil, Campos do Jordão – SP . Phones: (12) 3663-1278 | 3663-1444 
| 99788-3246. Website: https://www.chateaulavillette.com.br/cardapio | Insta-
gram: www.instagram.com/restaurante_le_foyer/ 

RESTAURANTE LE FOYER
Creado para los huéspedes del Chateau La Villette, Le Foyer siempre ha presentado 
un menú con una cocina única, influenciada por la cocina francosuiza y abierta al ter-
ruño de la montaña. Sus platos están inspirados en las recetas de Ana Maria Rozette. 
Su fondue es el principal plato del restaurante, que cuenta con platos especiales 
que se alejan de lo tradicional y sorprenden. Para los amantes del vino, Le Foyer 
ofrece un menú selecto y un sommelier está disponible para armonizar los vinos 
especiales con los platos servidos. Forma parte de la Associação da Cozinha da Boa 
Lembrança (Asociación de Cocina del Buen Recuendo) y su ambiente romántico, re-
finado y acogedor es escenario de celebraciones, cenas familiares, bodas y eventos, 
cuidadosamente diseñados para mantener un ambiente íntimo y sofisticado. Cómo 
llegar: Rua Cantídio Pereira de Castro, 100, 12460-000 Brasil, Campos do Jordão 
– SP. Teléfono: (12) 3663-1278 | 3663-1444 | 99788-3246. Página web: https://
www.chateaulavillette.com.br/cardapio | Instagram: https://www.instagram.com/
restaurante_le_foyer/
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O Grande Hotel Campos do Jordão 
une todo o charme de uma estação 
climática à sofisticação e glamour 
do Capivari, o bairro mais badalado 
de Campos. Com características da 
arquitetura e decoração Art Nou-
veau, o Grande Hotel é um luxuoso 
complexo que equilibra conforto, 
elegância, gastronomia estrelada e 
serviços personalizados, inspirados 
nos desejos de cada hóspede.

A trabalho ou a lazer com a famí-
lia, todos os detalhes são pensados 
para tornar os momentos no hotel 
experiências inesquecíveis.

Como chegar: Av. Frei Orestes 
Girardi, 3549, Campos do Jordão - 
SP,  12460-000

Telefone: (12) 3668-6000

Site: http://www.grandehotelse-
nac.com.br/

Instagram: https://www.instagram.
com/grandehotelsenac/

Facebook: https://www.facebook.
com/ghsenacGRANDE HOTEL 

CAMPOS DO JORDÃO
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GRANDE HOTEL CAMPOS DO JORDÃO
The Grande Hotel Campos do Jordão combines all the charm of a 
climatic station with the sophistication and glamor of Capivari, the 
trendiest neighborhood in “Campos”. With features of Art Nouveau 
architecture and decoration, the Grand Hotel is a luxurious complex 
that balances comfort, elegance, star-studded cuisine, and person-
alized services, inspired by the wishes of each guest. For business 
or pleasure with the family, all the details are designed to make 
your moments at the hotel unforgettable experiences. How to 
get there: Av. Frei Orestes Girardi, 3549, Campos do Jordão - SP,  
12460-000. Phone: (12) 3668-6000. Website: http://www.gran-
dehotelsenac.com.br/ | Instagram: www.instagram.com/grande-
hotelsenac/ | Facebook: www.facebook.com/ghsenac 

GRANDE HOTEL CAMPOS DO JORDÃO
El Grande Hotel Campos do Jordão combina todo el encanto de 
una estación climática con la sofisticación y el glamour de Capivari, 
el barrio más de moda de “Campos”. Con rasgos de arquitectura 
y decoración Art Nouveau, el Grand Hotel es un lujoso complejo 
que equilibra comodidad, elegancia, cocina estelar y servicios per-
sonalizados, inspirados en los deseos de cada huésped. Ya sea por 
negocios o por ocio en familia, todos los detalles están pensados 
para hacer de sus momentos en el hotel experiencias inolvidables. 
Cómo llegar: Av. Frei Orestes Girardi, 3549, Campos do Jordão 
- SP, CEP 12460-000. Teléfono: (12) 3668-6000. Página web: 
http://www.grandehotelsenac.com.br/ | Instagram: https://www.
instagram.com/grandehotelsenac/ | Facebook:https://www.face-
book.com/ghsenac
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Localizada no mais alto e charmoso bairro de Santo Antônio do Pinhal, o Sertãozinho, e no topo de um de seus morros, que atingem até 
1.400m de altitude, está a Pousada Quinta dos Pinhais. A exclusividade, a sustentabilidade e mais de 240mil m2 de área verde são alguns 
dos detalhes da pousada que garantem um conjunto de elegância, emoldurado por vistas indescritíveis. As trilhas ecológicas, a beleza da 
mata e o ar puro, trazem o contato com a natureza e proporcionam o bem-estar. Cenário perfeito para os amantes de birdwatching. Chalés 
confortáveis e muito bem decorados, além de moradas diferenciadas para gostos mais exigentes e vivendas exclusivas com deques panorâ-
micos fazem com que os hóspedes aproveitem dias prazerosos, intensos ou relaxantes na Quinta dos Pinhais. Casais que sonham com mini 
wedding também contam com ambientes luxuosos e intimistas no complexo. A gastronomia, oferecida nos restaurantes Bistrô Bernadete e 
Empório dos Pinhais, é pensada para agradar aos paladares mais exigentes. Ainda dentro da pousada, o SPA Mata Atlântica by L’Occitane 
soma a harmonia da natureza local com o bem-estar em momentos de relaxamento e equilíbrio para o corpo e a mente. Produtos, comple-
mentos, terapias, rituais, massagens, tudo para restaurar a energia em um ambiente com vista deslumbrante da Pedra do Baú.

Como chegar: Estrada do Pico Agudo, km 3, Caixa Postal 92 - Santo Antônio do Pinhal - SP - CEP 12.450-000 

Telefones: (12) 3666-2030/3666-1731 WhatsApp (12) 3666-2030

Site: https://quintadospinhais.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/quintadospinhais/

SANTO ANTÔNIO DO PINHAL
POUSADA QUINTA DOS PINHAIS
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POUSADA QUINTA DOS PINHAIS
Located in the highest and most charming district of Santo Antônio do Pinhal, the “Sertãozinho”, and at the 
top of one of its hills, which reach up to 1,400m in altitude, is the Pousada Quinta dos Pinhais. Exclusivity, 
sustainability, and more than 240,000 m² of green area, are some of the details of the inn that guarantee a 
set of elegance, framed by indescribable views. The ecological trails, the beauty of the forest and the fresh 
air bring you in contact with nature and provide well-being. It is a perfect setting for birdwatching lovers. 
Comfortable and very well decorated chalets, as well as different addresses for the most demanding tastes 
and exclusive villas with panoramic decks, make guests enjoy pleasant, intense, or relaxing days at Quinta 
dos Pinhais. Couples who dream of a mini-Wedding also enjoy luxurious and intimate environments in the 
complex. The cuisine, offered at the Bistrô Bernadete and Empório dos Pinhais restaurants, is designed to 
please the most demanding palates. Still inside the inn, the SPA Mata Atlântica by L’Occitane combines 
the harmony of local nature with well-being, in moments of relaxation and balance for the body and mind. 
Products, therapies, rituals, massages, everything to restore energy in an environment with a breathtaking 
view of “Pedra do Baú”. How to get there: Estrada do Pico Agudo, km 3, Caixa Postal 92, Santo Antônio 
do Pinhal – SP, CEP 12.450-000. Phones: (12) 3666-2030 / 3666-1731 WhatsApp (12) 3666-2030. Websi-
te: https://quintadospinhais.com.br/ | Instagram: www.instagram.com/quintadospinhais/?hl=pt-br F
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POUSADA QUINTA DOS PINHAIS
Ubicada en el barrio más alto y encantador de Santo Antônio do Pinhal, el “Sertãozinho”, y en la cima de una de sus 
colinas, que alcanzan los 1.400 m de altitud, se encuentra la Pousada Quinta dos Pinhais. Exclusividad, sustentabilidad 
y más de 240.000 m² de área verde son algunos de los detalles de la posada que garantizan un conjunto de elegancia, 
enmarcado por vistas indescriptibles. Los senderos ecológicos, la belleza del bosque y el aire puro te acercan a la nat-
uraleza y te brindan bienestar. Escenario perfecto para los amantes de la observación de aves. Chalets confortables y 
muy bien decorados, además de direcciones diferenciadas para los gustos más exigentes y exclusivas villas con decks 
panorámicos hacen que los huéspedes disfruten de jornadas agradables, intensas o relajantes en Quinta dos Pinhais. 
Las parejas que sueñan con una mini boda también disfrutan de ambientes lujosos e íntimos en el complejo. La cocina, 
ofrecida en los restaurantes Bistrô Bernadete y Empório dos Pinhais, está diseñada para complacer los paladares más 
exigentes. Todavía dentro de la posada, el SPA Mata Atlântica by L’Occitane combina la armonía de la naturaleza local 
con el bienestar en momentos de relajación y equilibrio para el cuerpo y la mente. Productos, complementos, terapias, 
rituales, masajes, todo para recuperar energías en un entorno con una vista impresionante de la “Pedra do Baú”. Cómo 
llegar: Estrada do Pico Agudo, km 3, Caixa Postal 92, Santo Antônio do Pinhal – SP, CEP 12.450-000. Teléfonos: 
(12) 3666-2030/3666-1731 WhatsApp (12) 3666-2030. Página web: https://quintadospinhais.com.br/ | Instagram: 
https://www.instagram.com/quintadospinhais/?hl=pt-br

F
o

to
: 
P

o
u

sa
d

a
 Q

u
in

ta
 d

o
s 

P
in

h
a
is

F
o

to
: 
P

o
u

sa
d

a
 Q

u
in

ta
 d

o
s 

P
in

h
a
is

F
o

to
: 
P

o
u

sa
d

a
 Q

u
in

ta
 d

o
s 

P
in

h
a
is

https://quintadospinhais.com.br/
https://www.instagram.com/quintadospinhais/
https://www.instagram.com/quintadospinhais/


GUIA TEMÁTICO DO ESTADO DE SÃO PAULO 67

Na Pousada Teto do Cafundó, a hospedagem acontece no alto da serra com muito charme e conforto. Com apenas cinco espaçosos 
chalés, com arquitetura individual, cuidadosamente decorados e atendimento personalizado, a pousada oferece um conceito diferencia-
do de hospedagem. As experiências Cafundó foram criadas para proporcionar momentos inesquecíveis, em um ambiente naturalmente 
encantador e com muito conforto. Oferece uma deliciosa degustação de vinhos em uma adega de pedra ou jantar romântico para ficar 
marcado como uma vivência especial.

Como chegar: Estrada do Rio Manso, 5ª travessa, s/n - São Francisco Xavier, São José dos Campos - SP 

Telefone: (12) 99774 7352

Site: http://tetodocafundo.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/pousadatetodocafundo/

TETO DO CAFUNDÓ
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TETO DO CAFUNDÓ
At Pousada Teto do Cafundó, the accommodation takes place on the top of the mountain with a lot of charm and comfort. With only five spacious chalets, 
with individual architecture, carefully decorated and a personalized service, the inn offers a differentiated concept of accommodation. The Cafundó expe-
riences were created to provide unforgettable moments, in a naturally charming environment and with great comfort. It offers a delicious wine tasting in a 
stone cellar or a romantic dinner to be marked as a special experience. How to get there: Estrada do Rio Manso, 5ª travessa, s/n - São Francisco Xavier, 
São José dos Campos - SP. Phone: (12) 99774-7352. Website: http://tetodocafundo.com.br/  | Instagram: www.instagram.com/pousadatetodocafundo/ 

TETO DO CAFUNDÓ
En la Pousada Teto do Cafundó, el hospedaje se realiza en la cima de la montaña con mucho encanto y comodi-
dad. Con sólo cinco amplios chalets, de arquitectura individual, cuidadosamente decorados y con un servicio per-
sonalizado, la posada ofrece un concepto diferenciado de alojamiento. Las experiencias Cafundó fueron creadas 
para brindar momentos inolvidables, en un ambiente naturalmente encantador y con gran comodidad. Ofrece una 
deliciosa cata de vinos en una bodega de piedra o una cena romántica para ser marcada como una experiencia 
especial. Cómo llegar: Estrada do Rio Manso, 5ª travessa, s/n - São Francisco Xavier, São José dos Campos - SP. 
Teléfono: (12) 99774-7352. Página web: http://tetodocafundo.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.
com/pousadatetodocafundo/
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Uma experiência extremamente luxuosa, que mescla um tour pelo exclusivo universo das 
carnes bovinas Wagyu, com hospedagem que é puro charme. Na Fazenda Bosque Belo 
Baguá a programação é exclusiva. Uma das opções é o day use. Um dia com visita à pro-
priedade e um churrasco servido em uma ampla varanda, com vista para a piscina e para 
o lago. Os hóspedes podem contar com cinco chalés, com vista para o lago, e dez suítes 
adaptadas, no ambiente onde ficava uma antiga estribaria. O jantar pode ser servido no 
jardim, ao redor da fogueira ou na varanda, com pratos criados pelo chef. Os hóspedes 
ainda contam com um café da manhã especial, preparado com produtos artesanais. 

Como chegar: Estrada Municipal Boituva, Porteira Bosque Belo - Boituva – SP 

Telefone: (11) 99259-8613

Instagram: https://www.instagram.com/bosquebelo/

BOITUVA
FAZENDA BOSQUE 
BELO BAGUÁ
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BOITUVA - FAZENDA BOSQUE BELO BAGUÁ
An extremely luxurious experience, that combines a tour of the exclusive world of Wagyu beef, with an 
accommodation that is pure charm. At Fazenda Bosque Belo Baguá, the program is exclusive. One of 
the options is a day use. A day with a visit to the property and a barbecue served on a large balcony, 
overlooking the pool and lake. Guests can count on five chalets, overlooking the lake, and ten adapted 
suites, in the area where an old stall used to be. Dinner can be served in the garden, around the fire pit 
or on the balcony, with dishes created by the chef. Guests also enjoy a special breakfast, prepared with 
artisanal products. How to get there: Estrada Municipal Boituva, Porteira Bosque Belo, Boituva – SP.  
Phone: (11) 99259-8613. Instagram: www.instagram.com/bosquebelo/

BOITUVA - FAZENDA BOSQUE BELO BAGUÁ
Una experiencia de máximo lujo, que combina un recorrido por el exclusivo mundo de la carne Wagyu, con 
un alojamiento que es puro encanto. En Fazenda Bosque Belo Baguá, el programa es exclusivo. Una de las 
opciones es el day use. Un día con visita a la propiedad y parrillada servida en un amplio balcón, con vistas a 
la piscina y al lago. Los huéspedes pueden contar con cinco chalets, con vista al lago, y diez suites adapta-
das, en el entorno donde solía estar un antiguo puesto. La cena se puede servir en el jardín, alrededor de la 
hoguera o en la terraza, con platos creados por el chef. Los huéspedes también disfrutan de un desayuno 
especial, preparado con productos artesanales. Cómo llegar: Estrada Municipal Boituva, Porteira Bosque 
Belo, Boituva – SP. Teléfono: (11) 99259-8613  Instagram: www.instagram.com/bosquebelo/
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ROTEIRO DOS BANDEIRANTES
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O passeio ferroviário no Trem Republicano entre as cidades de Itu e Salto também 
é uma experiência diferente: percorre sete quilômetros e durante a charmosa viagem 
ocorrem intervenções artísticas. Alguns vagões podem ser reservados para festas parti-
culares. Também possui espaços pet friendly, vagões para cicloturistas e suas bicicletas.

Trem Republicano Itu-Salto 
Como chegar: Estação Ferroviária - Praça Dr. Gaspar Ricardo, 70, Padre Bento, CEP 
13301-009 - Itu- SP - Telefones: (11) 4013-1319, WhatsApp: (41) 98433-0546

Site:https://www.tremrepublicano.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/tremrepublicano/

Facebook: https://www.facebook.com/tremrepublicano

The rail ride on the Trem Republicano between 
the cities of Itu and Salto is also a different ex-
perience: it travels seven kilometers and during 
the charming trip there are artistic interven-
tions. Some cars can be reserved for private 
parties. It has also pet friendly spaces, wagons 
for cyclists and their bicycles. 
Trem Republicano Itu-Salto 
How to get there:  
Estação Ferroviária, Praça Dr. Gaspar Ricardo, 
70, Padre Bento, CEP 13301-009, Itu- SP   
Phone:  (11) 4013-1319,  
WhatsApp: (41) 98433-0546  
Website: https://www.tremrepublicano.com.
br/ | Instagram: https://www.instagram.
com/tremrepublicano/ | Facebook: https://
www.facebook.com/tremrepublicano

El paseo ferroviario en el Trem Republicano en-
tre las ciudades de Itu y Salto también es una ex-
periencia diferente: se recorren siete kilómetros 
y durante el encantador recorrido hay interven-
ciones artísticas. Algunos coches se pueden res-
ervar para fiestas privadas. También dispone de 
espacios para mascotas, vagones para ciclistas y 
sus bicicletas. Trem Republicano Itu-Salto
Cómo llegar: 
Estação Ferroviária, Praça Dr. Gaspar Ricardo, 
70, Padre Bento, Itu- SP, CEP 13301-009   
Teléfonos:  (11) 4013-1319,  
WhatsApp: (41) 98433-0546  
Página web: https://www.tremrepublicano.
com.br/ | Instagram: https://www.instagram.
com/tremrepublicano/ | Facebook: https://
www.facebook.com/tremrepublicano
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A Fazenda Capoava é uma alternativa 
diferenciada. Uma linda fazenda histó-
rica, do século XVIII, recebe seus hós-
pedes em um ambiente charmoso e 
elegante, com todos os detalhes e o 
aspecto rústico típico do campo. O es-
tilo acolhedor de receber é muito valo-
rizado, para que a atmosfera da fazenda 
transmita aos hóspedes a sensação de 
que eles não se sintam hospedados e 
sim convidados. A Capoava conta com 

toda infraestrutura de um hotel e ofere-
ce a oportunidade de passear por trilhas 
em meio à natureza, com a compania de 
cavalos Crioulos e Mangalarga Paulista. 
Na programação, três refeições diá-
rias são servidas no restaurante anexo 
ao casarão original. O hotel conta com 
36 chalés distribuídos em meio a cinco 
grandes lagos. O visual é exuberante e 
incrível! 

Como chegar: Rodovia Dom Gabriel Pauli-
no Bueno Couto, km 89,9, antiga Rodovia 
Marechal Rondon - Itu - SP - CEP 13300-050 

Telefones: (11) 2118-4142, 2118-4155 e  
(11) 2118-4100

Site: www.fazendacapoava.com.br

Instagram: https://www.instagram.com/
fazendacapoava/

Empresa que comercializa o roteiro:  
Serra Verde Express 

FAZENDA CAPOAVA
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FAZENDA CAPOAVA
The Fazenda Capoava is a different alternative. A 
beautiful historic farmhouse, from the 18th centu-
ry, welcomes its guests in a charming and elegant 
environment, with all the details and the typical rus-
tic aspect of the countryside. The welcoming style 
of receiving people is highly valued, so that the at-
mosphere of the farm conveys to the guests the 
feeling that they are not just visitors but real guests. 
Capoava has all the infrastructure of a hotel and of-
fers the opportunity to walk along nature trails, with 
the company of “Crioulo” and “Mangalarga Paulista” 
horses. In the program, three meals a day are served 
in the restaurant attached to the original mansion. 
The hotel has 36 chalets spread over five large lakes. 
The view is lush and incredible! How to get the-
re: Rodovia Dom Gabriel Paulino Bueno Couto, km 
89,9, antiga Rodovia Marechal Rondon, Itu – SP, CEP 
13300-050  Phones: (11) 2118-4142, 2118-4155 and  
(11) 2118-4100 Website:www.fazendacapoava.com.
br | Instagram: https://www.instagram.com/fazen-
dacapoava/ Company that commercializes the 
itinerary: Serra Verde Express 

FAZENDA CAPOAVA
La Fazenda Capoava es una alternativa diferente. Una preciosa finca histórica, del siglo XVIII, acoge a sus huéspedes 
en un ambiente encantador y elegante, con todos los detalles y el aspecto rústico típico del campo. Se valora mucho 
el estilo acogedor de recibir a la gente, de forma que el ambiente de la finca transmite a los huéspedes la sensación de 
que no son simples huéspedes sino invitados. Capoava tiene toda la infraestructura de un hotel y ofrece la oportunidad 
de caminar por senderos naturales, con la compañía de caballos tipo “Crioulo” y “Mangalarga Paulista”. En el programa, 
se sirven tres comidas al día en el restaurante adjunto a la mansión original. El hotel dispone de 36 chalés repartidos en 
cinco grandes lagos. ¡La vista es exuberante e increíble! Cómo llegar: Rodovia Dom Gabriel Paulino Bueno Couto, 
km 89,9, antiga Rodovia Marechal Rondon, Itu – SP, CEP 13300-050  Teléfonos: (11) 2118-4142, 2118-4155 y  (11) 
2118-4100 Página web:www.fazendacapoava.com.br | Instagram: https://www.instagram.com/fazendacapoa-
va/ Empresa que vende los itinerarios: Serra Verde Express 
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NOVOTEL ITU GOLF E RESORT
São 343 apartamentos modernos e aconchegantes, com vista para uma linda área verde. O design dos apartamentos foi criado para propor-
cionar total conforto, tanto para relaxar quanto para trabalhar, e é acessível para pessoas com mobilidade reduzida e necessidades especiais. 
O hotel também é pet friendly! Diversão garantida para toda a família em ampla área de lazer, com infraestrutura completa, equipe de moni-
tores, atividades para crianças, jovens e adultos. Também conta com serviços terceirizados, como babá e cuidador de idosos. A experiência 
de bem-estar também tem sua vez no hotel, na sauna seca e a vapor, além dos serviços do SPA L’Occitane au Brésil.

Ao lado do Condomínio Terras de São José, o hotel tem fácil acesso ao Terras de São José Golfe Clube e ao Centro Hípico Terras de São José, 
onde os hóspedes aproveitam descontos especiais. E seu Centro de Convenções é totalmente equipado e preparado para eventos, feiras, 
festas sociais, nas suas 17 salas com capacidade para até 800 pessoas.

As opções gastronômicas são uma atração à parte, com o melhor da gastronomia internacional no Restaurante Raro. Na piscina, petiscos do 
Deck Bar e, para fechar o dia em grande estilo, os coquetéis especiais no happy hour do Gourmet Bar.

Como chegar: Alameda São Paulo Golfe, s/n - Condomínio Terras de São José I, Itu - SP, 13306-440

Telefone: (11) 2118-1400

Site: https://novotelitu.com.br/
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NOVOTEL ITU GOLF E RESORT
There are 343 modern and cozy apartments, overlooking a beautiful green area. The design of the apart-
ments was created to provide total comfort, both for relaxing and for working, and they are accessible for 
people with reduced mobility and special needs. The hotel is also pet friendly! It means guaranteed fun for 
the whole family in a large leisure area, with complete infrastructure, a special staff, activities for children, 
young people, and adults. It also has outsourced services, such as babysitting and caregivers for the elderly. 
The wellness experience is also found at the hotel, in the dry and steam sauna, in addition to the services of 
SPA L’Occitane au Brésil.

Next to the Terras de São José Condominium, the hotel has easy access to the Terras de São José Golf Club 
and the Terras de São José Equestrian Center, where guests enjoy special discounts. Its Convention Center 
is fully equipped and prepared for events, fairs, social parties, in its 17 rooms with capacity for up to 800 
people.

The gastronomic options are an attraction in themselves, with the best of international cuisine at Restau-
rante Raro. At the pool, there are snacks from the Deck Bar, and to end the day in a great style, the special 
cocktails at the Gourmet Bar for the happy hour. How to get there: Alameda São Paulo Golfe, s/n - Con-
domínio Terras de São José I, Itu - SP, 13306-440. Phone: (11) 2118-1400. Website: https://novotelitu.
com.br/

NOVOTEL ITU GOLF E RESORT
Son 343 apartamentos modernos y acogedores, con vistas a una hermosa área verde. El diseño de los 
apartamentos está pensado para ofrecer un confort total, tanto para el descanso como para el trabajo, y 
son accesibles para personas con movilidad reducida y necesidades especiales. ¡El hotel también admite 
mascotas! Diversión está garantizada para toda la familia en una amplia zona de ocio, con completas infrae-
structuras, equipo de monitores, actividades para niños, jóvenes y adultos. También cuenta con servicios 
tercerizados, como niñeras y cuidadores de ancianos. La experiencia wellness también tiene su turno en el 
hotel, en la sauna seca y de vapor, además de los servicios del SPA L’Occitane au Brésil.

Junto al Condominio Terras de São José, el hotel tiene fácil acceso al Club de Golf Terras de São José y al 
Centro Ecuestre Terras de São José, donde los huéspedes disfrutan de descuentos especiales. Su Centro de 
Convenciones está totalmente equipado y preparado para eventos, ferias, fiestas sociales, en sus 17 salones 
con capacidad para hasta 800 personas.

Las opciones gastronómicas son un atractivo en sí mismas, con lo mejor de la cocina internacional en Res-
taurante Raro. En la piscina, los snacks del Deck Bar y, para terminar el día con estilo, hay cócteles especial-
es en el Happy Hour del Gourmet Bar. Cómo llegar: Alameda São Paulo Golfe, s/n - Condomínio Terras 
de São José I, Itu - SP, CEP 13306-440. Teléfono: (11) 2118-1400. Página web: https://novotelitu.com.br/

F
o

to
: 
N

o
v
o

 I
tu

 G
o

lf
 &

 R
e
so

rt
F

o
to

: 
N

o
v
o

 I
tu

 G
o

lf
 &

 R
e
so

rt

https://novotelitu.com.br/
https://novotelitu.com.br/
https://novotelitu.com.br/


GUIA TEMÁTICO DO ESTADO DE SÃO PAULO 78

PORTO FELIZ
FASANO BOA VISTA
Instalado na Fazenda Boa Vis-
ta, a apenas uma hora de São 
Paulo, o hotel Fasano Boa Vis-
ta, assinado por Isay Weinfeld, 
traz o requinte do Fasano para 
o descontraído ambiente do 
campo. O projeto promove a 
integração entre os traços ar-
quitetônicos e os elementos 
da natureza, proporcionando 
conforto e bem estar, com so-
fisticação e conforto de nível 
internacional. 

Como chegar:  Rodovia Castello Branco, km 102,5, S/N, Porto Feliz, SP

Telefone:(15) 3261-9900

Site: https://www.fasano.com.br/hoteis/fasano-boa-vista

Instagram: https://www.instagram.com/fazendaboavista/

FASANO BOA VISTA
Located at Fazenda Boa Vista, just an hour from São Paulo, the Fasano Boa Vista hotel, designed by Isay Weinfeld, brings the refinement of Fasano brand 
to the relaxed atmosphere of the countryside. The project promotes the integration between architectural features and elements of nature, providing com-
fort and well-being, with sophistication and comfort of an international level. How to get there: Rodovia Castello Branco, km 102,5, S/N, Porto Feliz, SP. 
Phone: (15) 3261-9900. Website: https://www.fasano.com.br/hoteis/fasano-boa-vista | Instagram: www.instagram.com/fazendaboavista/ 

FASANO BOA VISTA
Ubicado en la Fazenda Boa Vista, a solo una hora de São Paulo, el hotel Fasano Boa Vista, diseñado por Isay Weinfeld, trae 
el refinamiento del Fasano a la atmósfera relajada del campo. El proyecto promueve la integración entre elementos arqui-
tectónicos y elementos de la naturaleza, brindando confort y bienestar, con sofisticación y confort de nivel internacional. 
Cómo llegar: Rodovia Castello Branco, km 102,5, S/N, Porto Feliz - SP . Teléfono: (15) 3261-9900. Página web: 
https://www.fasano.com.br/hoteis/fasano-boa-vista | Instagram: https://www.instagram.com/fazendaboavista/
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TRILHOS E TRILHAS DA BAIXA MOGIANA

No sopé da Serra da Mantiqueira, a centenária Fazenda Águas Claras 
conta com uma área de 354 hectares, que abrange os municípios de 
Itapira, Serra Negra e Lindóia. A fazenda possui 280 mil pés de café 
em produção! Uma oportunidade única de se hospedar em uma fa-
zenda histórica e em plena atividade. Construída em 1870, foi total-
mente restaurada e transformada em um centro turístico, dentro dos 
padrões de qualidade e de preservação do meio ambiente. A Pou-
sada Águas Claras faz parte desse verdadeiro universo rural chique: 
possui oito apartamentos duplos e triplos, com banheiros decorados 
com azulejos pintados à mão. Nas dependências coloniais, um am-
biente para leitura, um salão de jogos, todos com lareira, bar e restau-
rante especializado em cozinha rural. Uma sala de banhos com ducha, 
hidromassagem e sauna úmida completam o relax total do hóspede. 
Na infraestrutura de lazer, a hospedaria conta com várias opções para 
diversão.

Como chegar: Rodovia SP-147 KM 35 - Itapira-SP

Telefone: (19)4126-0870

Instagram:  
https://www.instagram.com/hospedariafazendaaguasclaras/

ITAPIRA - FAZENDA 
ÁGUAS CLARAS
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FAZENDA ÁGUAS CLARAS
At the foothills of Serra da Mantiqueira, the centenary Fazenda Águas Claras covers an 
area of 354 hectares, involving the municipalities of Itapira, Serra Negra and Lindóia. The 
farm has 280 thousand coffee trees in production! A unique opportunity to stay in a historic 
farm that still works. Built in 1870, it was completely restored and transformed into a tour-
ist center, within the standards of quality and environmental preservation. Pousada Águas 
Claras is part of this true rural chic universe: it has eight double and triple apartments, with 
bathrooms decorated with hand-painted tiles. In the colonial premises, an area for reading 
and a games room, all with fireplace, and bar and restaurant specialized in the rural cuisine. 
A bathroom with shower, hydromassage and wet sauna complete the guest’s total relaxa-
tion. In terms of leisure infrastructure, the hotel has several options for entertainment. How 
to get there: Rodovia SP-147 KM 35 - Itapira-SP. Phone: (19) 4126-0870. Instagram: 
www.instagram.com/hospedariafazendaaguasclaras/ 

FAZENDA ÁGUAS CLARAS
Al pie de la Serra da Mantiqueira, la centenaria Fazenda Águas Claras cubre un área de 354 
hectáreas, abarcando los municipios de Itapira, Serra Negra y Lindóia. ¡La finca tiene 280 
mil plantas de café en producción! Una oportunidad única de alojarse en una finca histórica 
y en pleno apogeo. Construida en 1870, fue completamente restaurada y transformada en 
un centro turístico, dentro de los estándares de calidad y preservación del medio ambiente. 
La Pousada Águas Claras es parte de este verdadero universo rural elegante: cuenta con 
ocho habitaciones dobles y triples, con baños decorados con azulejos pintados a mano. En 
el predio colonial, un ambiente para la lectura, un salón de juegos, todo con hogar a leña, 
bar y restaurante especializado en comida campesina. Un baño con ducha, hidromasaje y 
sauna húmedo completan la relajación total del huésped. En cuanto a la infraestructura de 
ocio, el albergue cuenta con varias opciones de entretenimiento. Cómo llegar: Rodovia 
SP-147 KM 35 - Itapira-SP. Teléfono: (19)4126-0870. Instagram: https://www.instagram.
com/hospedariafazendaaguasclaras/
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Reconhecido pela forma acolhedora em receber seus hóspedes e pelo cuidado em cada deta-
lhe, o Bourbon Atibaia Convention & Spa Resort é indicado para diversão em família e realização 
de eventos corporativos. Instalado em uma área de 400 mil m2, a surpreendente estrutura de 
lazer e convenções, convive em harmonia com a sofisticação e a natureza. O Bourbon Atibaia 
é o quinto maior resort em número de apartamentos do Brasil. São 572 e  suítes com varanda, 
sendo 23 office rooms.

Como chegar: Rodovia Fernão Dias, km 37,5

Telefone: (11) 4414-4700

Instagram: www.instagram.com/bourbonhoteis/

Facebook: www.facebook.com/bourbonhoteis

CIRCUITO DAS FRUTAS

ATIBAIA - BOURBON ATIBAIA  
CONVENTION & SPA RESORT

ATIBAIA - BOURBON ATIBAIA CONVENTION & SPA RESORT
Recognized for the welcoming way it receives the guests and for the care taken in each detail, the Bourbon Atibaia Convention & Spa Resort is suitable 
for family fun and for corporate events. Installed in an area of 400 thousand m2, the surprising leisure and convention structure coexists in harmony with 
sophistication and nature. Bourbon Atibaia is the fifth largest resort in terms of number of apartments in Brazil. There are 572 suites with balconies, 23 of 
which are office rooms. How to get there: Rodovia Fernão Dias, km 37,5. Phone: (11) 4414-4700. Instagram: www.instagram.com/bourbonhoteis/ 
Facebook: www.facebook.com/bourbonhoteis 

ATIBAIA - BOURBON ATIBAIA CONVENTION & SPA RESORT 
Reconocido por la acojedora bienvenida a sus huéspedes y por el cuidado en cada detalle, el Bourbon Atibaia Conven-
tion & Spa Resort es idóneo para la diversión familiar y eventos corporativos. Instalado en un área de 400 mil m2, la 
sorprendente estructura de ocio y convenciones convive en armonía con la sofisticación y la naturaleza. Bourbon Atibaia 
es el quinto resort más grande en términos de número de habitaciones en Brasil. Hay 572 suites con balcones, 23 de las 
cuales son office rooms. Cómo llegar: Rodovia Fernão Dias, km 37,5. Teléfono: (11) 4414-4700. Instagram: www.
instagram.com/bourbonhoteis/ | Facebook: www.facebook.com/bourbonhoteis
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O Tauá Hotel & Convention Atibaia é um hotel que oferece uma va-
riedade de instalações esportivas ao ar livre, incluindo arco e flecha 
e futebol, um circo e eventos programados. Os apartamentos são 
confortáveis e espaçosos e oferece para o lazer de seus hóspedes, 
piscina ao ar livre, quadra de tênis, academia e arvorismo nos seus 
amplos jardins. A gastronomia também tem seu destaque: o restau-
rante Pedra Bela serve culinária brasileira, um buffet de sobremesas 
deliciosas e o bar oferece coquetéis.  E o hotel também possui o 
Tauá Aquapark Indoor. O primeiro e único parque aquático indoor 
da América Latina. Toboáguas, rio lento, área de SPA e muita diver-
são! E não importa a estação do ano ou o clima do dia, no Aquapark 
faz sempre 27 graus.

Como chegar:  SP -065, Rod Dom Pedro I, Km 86, Atibaia, SP

Telefone: (11) 4416-5009

Instagram: https://www.instagram.com/tauaresorts/

Facebook: https://www.facebook.com/TauaResorts

TAUÁ RESORT & CONVENTION ATIBAIA

TAUÁ RESORT & CONVENTION ATIBAIA
Tauá Hotel & Convention Atibaia is a hotel that offers a variety of outdoor sports facilities, including archery and football, a circus, and scheduled events. The 
apartments are comfortable and spacious and offer, for the leisure of its guests, an outdoor swimming pool, tennis court, gym and tree climbing in its large 
gardens. Gastronomy is also a highlight: the Pedra Bela restaurant serves Brazilian cuisine, a buffet of delicious desserts, and the bar offers cocktails. The ho-
tel has also the Tauá Aquapark Indoor. The first and only indoor water park in Latin America. Water slides, lazy river, SPA area and lots of fun! And no matter 
the season or the weather, at Aquapark it’s always 27 degrees. How to get there: SP -065, Rod Dom Pedro I, Km 86, Atibaia, SP. Phone: (11) 4416-5009. 
Instagram: www.instagram.com/tauaresorts/ | Facebook: www.facebook.com/TauaResorts 

TAUÁ RESORT & CONVENTION ATIBAIA
El Tauá Hotel & Convention Atibaia es un hotel que ofrece una variedad de instalaciones deportivas al aire libre, in-
cluyendo tiro con arco y fútbol, circo y eventos programados. Las habitaciones son cómodas y espaciosas y ofrecen, 
para el ocio de sus huéspedes, piscina exterior, pista de tenis, gimnasio y arborismo en sus amplios jardines. La gas-
tronomía también es un destaque: el restaurante Pedra Bela sirve cocina brasileña, un buffet de deliciosos postres y el 
bar ofrece cócteles. El hotel también cuenta con el Tauá Aquapark Indoor. El primer y único parque acuático cubierto 
de América Latina. Toboganes de agua, río lento, zona de SPA y mucha diversión. Y no importa la estación o el clima, en 
Aquapark siempre hace 27 grados. Cómo llegar: SP -065, Rod Dom Pedro I, Km 86, Atibaia, SP. Teléfono: (11) 4416-
5009. Instagram: https://www.instagram.com/tauaresorts/ | Facebook: https://www.facebook.com/TauaResorts
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Considerado um verdadeiro patrimônio do Guarujá e um dos hotéis mais charmosos de todo o litoral brasileiro, o Casa Grande Hotel Resort 
& Spa é possui 40 mil m2, onde hóspedes do Brasil e do mundo poderão viver momentos inesquecíveis de lazer e descanso.

O luxo está no estilo colonial de sua arquitetura, na sua decoração impecável, no toque sofisticado e contemporâneo de suas acomodações. 
A simplicidade vem de forma espontânea, no carisma do atendimento, no perfil acolhedor de sua equipe.

Como chegar:  Av. Miguel Stéfano, 1.001, Enseada, Guarujá, SP, 11440-530 Telefone: 0800-116-562 Site: http://www.casagrandehotel.com.br/ 
| Instagram: https://www.instagram.com/casagrandehotel/ | Facebook: https://www.facebook.com/CGHGuaruja

COSTA DA MATA ATLÂNTICA

CASA GRANDE HOTEL RESORT & SPA 

GUARUJÁ
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GUARUJÁ - CASA GRANDE HOTEL RESORT & SPA 
Considered a true heritage of Guarujá and one of the most charming hotels on the entire Brazilian 
coast, Casa Grande Hotel Resort & Spa has 40 thousand m2, where guests from Brazil and all over the 
world can live unforgettable moments of leisure and rest.

Luxury is in the colonial style of its architecture, in its impeccable decoration, in the sophisticated and 
contemporary touch of its accommodations. Simplicity comes spontaneously, in the charisma of the 
attention and in the welcoming character of its staff. How to get there: Av. Miguel Stéfano, 1.001, 
Enseada, Guarujá, SP, 11440-530. Phone: 0800-116-562. Website: http://www.casagrandehotel.
com.br/ | Instagram: www.instagram.com/casagrandehotel/ | Facebook: www.facebook.com/
CGHGuaruja 

GUARUJÁ - CASA GRANDE HOTEL RESORT & SPA 
Considerado un verdadero patrimonio de Guarujá y uno de los hoteles con más encanto de todo el 
litoral brasileño, el Casa Grande Hotel Resort & Spa tiene 40 mil m2, donde huéspedes de Brasil y del 
mundo pueden vivir inolvidables momentos de ocio y descanso.

El lujo está en el estilo colonial de su arquitectura, en su impecable decoración, en el toque sofisticado 
y contemporáneo de sus habitaciones. La sencillez surge espontáneamente, en el carisma del servicio 
y en el perfil acogedor de su equipo. Cómo llegar: Av. Miguel Stéfano, 1.001, Enseada, Guarujá - 
SP, CEP 11440-530. Teléfono: 0800-116-562. Página web: http://www.casagrandehotel.com.br/ 
| Instagram: https://www.instagram.com/casagrandehotel/ | Facebook: https://www.facebook.
com/CGHGuaruja
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Natureza, alto requinte, elegância, descanso, prazer, diversão. São muitas as palavras para descrever o que o Sofitel Guarujá Jequitimar ofe-
rece. Instalado num dos lugares mais badalados do litoral paulista, é referência em bom gosto e atendimento. Os apartamentos, divididos em 
seis categorias, são opções diferenciadas de escolha para seus hóspedes. De frente para o mar e para o horizonte, onde tudo se harmoniza 
em favor do bem-estar, o SPA do Sofitel é considerado o mais prestigiado do Guarujá.

Como chegar: Av. Marjori da Silva Prado, 1.100 - Praia de Pernambuco - Guarujá (SP)

Telefone: (13) 2104-2000

Site: https://all.accor.com/hotel/6383/index.pt-br.shtml

Instagram: https://www.instagram.com/hoteljequitimar/

SOFITEL JEQUITIMAR
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SOFITEL JEQUITIMAR
Nature, high refinement, elegance, rest, pleasure, fun. There are many words to 
describe what Sofitel Guarujá Jequitimar offers. Installed in one of the most pop-
ular places on the coast of São Paulo, it is a reference in good taste and service. 
The apartments, divided into six categories, are different options for guests to 
choose. Facing the sea and the horizon, where everything is harmonized in favor 
of well-being, Sofitel’s SPA is considered the most prestigious in Guarujá. How 
to get there: Av. Marjori da Silva Prado, 1.100 - Praia de Pernambuco - Guaru-
já (SP). Phone: (13) 2104-2000. Website: https://all.accor.com/hotel/6383/
index.pt-br.shtml | Instagram: https://www.instagram.com/hoteljequitimar/ . 

SOFITEL JEQUITIMAR
Naturaleza, alto refinamiento, elegancia, descanso, placer, diversión. Hay mu-
chas palabras para describir lo que ofrece el Sofitel Guarujá Jequitimar. Instalado 
en uno de los lugares más populares de la costa de São Paulo, es una refer-
encia en buen gusto y servicio. Las habitaciones, divididas en seis categorías, 
son diferentes opciones para que los huéspedes puedan elegir. Frente al mar 
y al horizonte, donde todo se armoniza en pro del bienestar, el SPA de Sofi-
tel es considerado el más prestigioso de Guarujá. Cómo llegar: Av. Marjori 
da Silva Prado, 1.100 - Praia de Pernambuco - Guarujá - SP. Teléfono: (13) 
2104-2000. Página web: https://all.accor.com/hotel/6383/index.pt-br.shtml 
Instagram: https://www.instagram.com/hoteljequitimar/
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As férias no Club Med Lake Paradi-
se, em Mogi das Cruzes, são ideais 
para famílias ou casais que dese-
jam um refúgio de descanso e lazer 
próximo a São Paulo. Localizado a 
apenas uma hora e meia da capital 
paulista, na região do Alto Tietê, o 
resort é um oásis verde à beira do 
lago da represa Taiaçupeba. É nes-
te cenário que os hóspedes desfru-
tam de todo o conforto que o All 
Inclusive premium da rede oferece, 
com gastronomia de alto padrão 
e atividades esportivas e de lazer, 
como vela, stand up paddle, caia-
que, arvorismo e golfe, tudo com o 
suporte de uma equipe treinada e 
especializada. Lake Paradise é um 
lugar onde a correria do dia a dia 
fica de lado para dar espaço ao 
descanso e a bons momentos em 
família.

Como chegar: Rod. Eng. Cândido 
do Rego Chaves, 4500 - Jundiape-
ba, Mogi das Cruzes - SP, 08751-001

Telefone: (11) 4002-2582

Site: https://www.clubmed.com.br/

Facebook:https://www.facebook.
com/ClubMedLakeParadise/

Instagram:https://www.instagram.
com/clubmedlakeparadise/

NASCENTES DO TIETÊ

MOGI DAS CRUZES
CLUB MED LAKE PARADISE
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MOGI DAS CRUZES - CLUB MED LAKE PARADISE
Holidays at Club Med Lake Paradise in Mogi das Cruzes are ideal for families or cou-
ples who want a rest and leisure retreat near São Paulo. Located just an hour and a 
half from the capital of São Paulo, in the Alto Tietê region, the resort is a green oasis 
by the lakeside of the Taiaçupeba dam. It is in this scenario that guests enjoy all the 
comfort that the all inclusive premium network offers, with high standard gastron-
omy and sports and leisure activities, such as sailing, stand up paddle, kayaking, 
tree climbing and golf, all with the support of a trained and specialized team. Lake 
Paradise is a place where the rush of day to day stands aside to make room for rest 
and good family times. . How to get there: Rod. Eng. Cândido do Rego Chaves, 
4500 - Jundiapeba, Mogi das Cruzes - SP, 08751-001. Phone: (11) 4002-2582. 
Website: https://www.clubmed.com.br/ | Instagram:www.instagram.com/
clubmedlakeparadise/  | Facebook: www.facebook.com/ClubMedLakeParadise/ 

MOGI DAS CRUZES - CLUB MED LAKE PARADISE
Las vacaciones en Club Med Lake Paradise en Mogi das Cruzes son ideales para 
familias o parejas que desean un descanso y un retiro de ocio cerca de São Paulo. 
Situado a sólo una hora y media de la capital de São Paulo, en la región del Alto 
Tietê, el complejo es un oasis verde a orillas del lago de la presa de Taiaçupeba. 
Es en este escenario que los huéspedes disfrutan de todo el confort que ofrece la 
red premium all inclusive, con gastronomía de alto nivel y actividades deportivas 
y de ocio, como vela, stand up paddle, kayak, escalada de árboles y golf, todo 
con el apoyo de un equipo capacitado y especializado. Lake Paradise es un lugar 
donde las prisas del día a día se apartan para hacer espacio para el descanso y los 
buenos momentos en familia. Cómo llegar: Rod. Eng. Cândido do Rego Chaves, 
4500 - Jundiapeba, Mogi das Cruzes - SP, CEP 08751-001. Teléfono: (11) 4002-
2582. Página web: https://www.clubmed.com.br/ | Facebook: https://www.
facebook.com/ClubMedLakeParadise/ | Instagram:www.instagram.com/club-
medlakeparadise/
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O Grande Hotel São Pedro alia conforto 
e diversão ao cenário tranquilo e relaxan-
te da estância hidromineral de Águas de 
São Pedro.

Com imponente arquitetura art déco, 
rodeado por jardins e bosques projeta-
dos com todo o glamour da década de 
1940, além das belíssimas instalações e 
da estrelada gastronomia, oferece uma 
infraestrutura completa para quem bus-
ca o hotel para lazer ou trabalho. Cada 
detalhe é cuidadosamente pensado para 
traduzir o mais alto padrão em serviços 
e facilidades exclusivas para os mais exi-
gentes hóspedes.

Como chegar:  Parque Dr. Otávio de 
Moura Andrade, s/n - Águas de São Pe-
dro - SP, CEP 13525-000

Telefone: (19) 3482-7600

Site:  
http://www.grandehotelsenac.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/
grandehotelsenac/

Facebook:  
https://www.facebook.com/ghsenac

SERRA DO ITAQUERI

ÁGUAS DE SÃO PEDRO
GRANDE HOTEL SÃO PEDRO
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ÁGUAS DE SÃO PEDRO - GRANDE HOTEL SÃO PEDRO
The Grande Hotel São Pedro is an oasis of luxury and sophistication in a peaceful and relaxing setting in the hydro-mineral resort of Águas de São Pedro. 
With imposing art deco architecture, surrounded by gardens and woods designed with all the glamor of the 1940s, in addition to beautiful facilities and 
star-studded cuisine, it offers a complete infrastructure for those looking for a hotel for leisure or work. Every detail is carefully thought to translate the 
highest standard into exclusive services and facilities for the most demanding guests. How to get there: Parque Dr. Otávio de Moura Andrade, s/n - 
Águas de São Pedro - SP, CEP 13525-000. Phone: (19) 3482-7600. Website: http://www.grandehotelsenac.com.br/ | Instagram: www.instagram.com/
grandehotelsenac/ | Facebook: www.facebook.com/ghsenac 

ÁGUAS DE SÃO PEDRO - GRANDE HOTEL SÃO PEDRO
El Grande Hotel São Pedro es un oasis de lujo y sofisticación en un entorno tranquilo y relajante en el balneario hidro 
mineral de Águas de São Pedro. Con una imponente arquitectura art decó, rodeado de jardines y bosques diseñados 
con todo el glamour de los años 40, además de hermosas instalaciones y una gastronomía repleta de estrellas, ofrece 
una completa infraestructura para quienes buscan un hotel de ocio o de trabajo. Cada detalle está cuidadosamente 
pensado para traducir el más alto estándar en servicios e instalaciones exclusivos para los huéspedes más exigentes. 
Cómo llegar: Parque Dr. Otávio de Moura Andrade, s/n - Águas de São Pedro - SP, CEP 13525-000. Teléfono: (19) 
3482-7600. Página web: http://www.grandehotelsenac.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/gran-
dehotelsenac/ | Facebook: https://www.facebook.com/ghsenac
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CIDADE DE SÃO PAULO

EMILIANO
O que melhor define o Emiliano é toda a atenção aos detalhes. Tudo é pensado e feito cuidadosamente para o seu bem-estar e máximo 
conforto. Dos ambientes acolhedores ao atendimento personalizado e muito amigável da equipe do hotel, tudo é cuidadosamente prepa-
rado para os seus hóspedes se sentirem em casa. Oferece exclusividade e sofisticação nos mínimos detalhes: no serviço personalizado, na 
seleção de cortesias especiais, na gastronomia primorosa, na decoração acolhedora e minimalista, que combina peças de design e obras de 
arte. Uma equipe de profissionais está sempre atenta para atender e antecipar os desejos dos clientes. Localizado no coração do Jardins, na 
Rua Oscar Freire, está rodeado de galerias de arte, restaurantes conceituados e de uma variedade de lojas. Todas as acomodações dos seus 
38 apartamentos são amplas, com decoração única e diferenciada para deixar cada ambiente mais intimista, acolhedor e muito confortável.

Como chegar: R. Oscar Freire, 384 – Jardins, São Paulo, SP, 01426-000

Telefone: (11) 3728-2000

Site: https://emiliano.com.br/?hotel=sp

Instagram: https://www.instagram.com/hotelemiliano/

CITY OF SÃO PAULO / CIUDAD DE SÃO PAULO

F
o

to
: 
T

u
c
a
 R

e
in

e
s

F
o

to
: 
E

m
ila

n
o

https://emiliano.com.br/?hotel=sp
https://www.instagram.com/hotelemiliano/


GUIA TEMÁTICO DO ESTADO DE SÃO PAULO 92

EMILIANO
What best defines Emiliano is all the attention to the details. Everything is carefully thought out and made for your well-being and maximum comfort. From 
the cozy atmosphere to the personalized and very friendly service of the hotel’s staff, everything is carefully prepared for guests to feel at home. It offers 
exclusivity and sophistication in the smallest details: in the personalized service, in the selection of special amenities, in the exquisite cuisine, in the cozy and 
minimalist decoration, which combines pieces of design and works of art. A team of professionals is always attentive to meet and anticipate the wishes of 
the customers. Located in the heart of Jardins, on the street Rua Oscar Freire, it is surrounded by art galleries, renowned restaurants and a variety of shops. 
All the accommodations in its 38 apartments are spacious, with unique and differentiated decoration to make each environment more intimate, welcoming, 
and very comfortable. How to get there: R. Oscar Freire, 384 – Jardins, São Paulo, SP, 01426-000. Phone: (11) 3728-2000. Website: https://emiliano.
com.br/?hotel=sp | Instagram: www.instagram.com/hotelemiliano/

EMILIANO
Lo que mejor define el Emiliano es toda la atención al detalle. Todo está cuidadosamente pensado y hecho para su 
bienestar y máxima comodidad. Desde el ambiente acogedor hasta el trato personalizado y muy amable del personal 
del hotel, todo está cuidadosamente preparado para que los huéspedes se sientan como en casa. Ofrece exclusividad y 
sofisticación en los más mínimos detalles: en el servicio personalizado, en la selección de amenidades especiales, en la 
exquisita cocina, en la decoración acogedora y minimalista, que combina piezas de diseño y obras de arte. Un equipo 
de profesionales está siempre atento a conocer y anticipar los deseos de los clientes. Ubicado en el corazón de Jardins, 
en la calle Rua Oscar Freire, está rodeado de galerías de arte, restaurantes de renombre y una variedad de tiendas. 
Todas las comodidades de sus 38 habitaciones son amplias, con una decoración única y diferenciada para hacer cada 
ambiente más íntimo, acogedor y muy confortable. Cómo llegar: Rua Oscar Freire, 384 – Jardins, São Paulo - SP, CEP 
01426-000. Teléfono: (11) 3728-2000. Página web: https://emiliano.com.br/?hotel=sp | Instagram: https://www.
instagram.com/hotelemiliano/

F
o

to
: 
T

u
c
a
 R

e
in

e
s

F
o

to
: 
E

m
ila

n
o

https://emiliano.com.br/?hotel=sp
https://emiliano.com.br/?hotel=sp
https://www.instagram.com/hotelemiliano/
https://emiliano.com.br/?hotel=sp
https://www.instagram.com/hotelemiliano/
https://www.instagram.com/hotelemiliano/


GUIA TEMÁTICO DO ESTADO DE SÃO PAULO 93

FASANO SÃO PAULO
A família Fasano, com mais de um século de comprovado talento na melhor gastronomia de São Paulo, também imprime seu requinte em 
um dos mais charmosos hotéis da cidade, o Fasano hotel e restaurante. Isay Weinfeld e Márcio Kogan conseguiram, numa releitura arrojada 
do estilo dos anos 30, produzir uma arquitetura de elegante distinção em que o up-to-date design vem se juntar à riqueza de detalhes clás-
sicos como os tijolos da fachada, importados da Inglaterra, e o mármore travertino do lobby, procedente de Roma. Os quartos de elegância 
Europeia contam com o maior conforto e todas as mais recentes facilidades da tecnologia.

Como chegar: R. Vittório Fasano, 88 - Cerqueira César, São Paulo, SP, 01414-020

Telefone: (11) 3896-4000

Site:https://www.fasano.com.br/hoteis/fasano-sao-paulo

Instagram: https://www.instagram.com/fasano/?hl=pt-br
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FASANO SÃO PAULO
The Fasano family, with more than a century of proven talent in the best gastronomy in São Paulo, also prints its refinement in one of the most charming 
hotels in the city, the Fasano Hotel and restaurant. Isay Weinfeld and Márcio Kogan managed, in a bold reinterpretation of the style of the 30s, to produce 
an architecture of elegant distinction in which up-to-date design comes together with the wealth of classic details such as the facade bricks, imported from 
England, and the travertine marble in the lobby, from Rome. The rooms of European elegance have the utmost comfort and all the latest technology fa-
cilities. How to get there: R. Vittório Fasano, 88 - Cerqueira César, São Paulo, SP, 01414-020. Phone: (11) 3896-4000. Website:https://www.fasano.
com.br/hoteis/fasano-sao-paulo | Instagram: www.instagram.com/fasano/?hl=pt-br 

FASANO SÃO PAULO
La familia Fasano, con más de un siglo de talento probado en la mejor gastronomía de São Paulo, también imprime 
su refinamiento en uno de los hoteles con más encanto de la ciudad, el Fasano Hotel y restaurante. Isay Weinfeld y 
Márcio Kogan lograron, en una audaz reinterpretación del estilo de los años 30, producir una arquitectura de elegante 
distinción en la que el diseño actual se une a la riqueza de detalles clásicos como los ladrillos de la fachada, impor-
tados de Inglaterra, y el mármol travertino del lobby, de Roma. Las habitaciones de elegancia europea cuentan con 
el mayor confort y todas las instalaciones de última tecnología. Cómo llegar: Rua Vittório Fasano, 88 - Cerqueira 
César, São Paulo - SP, CEP 01414-020. Teléfono: (11) 3896-4000. Página web:https://www.fasano.com.br/ho-
teis/fasano-sao-paulo | Instagram: https://www.instagram.com/fasano/?hl=pt-br
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GRAND HYATT SÃO PAULO
Próximo ao principal cartão postal de São Paulo, a Ponte Estaiada, o Grand Hyatt São Paulo oferece conforto e exclusividade para os seus 
hóspedes. Os apartamentos, com tamanhos a partir de 38m2, possuem janelas amplas, amenities Granado. São 467 apartamentos, 34 suítes 
com vista panorâmica de 180 graus e acesso ao exclusivo Club Lounge, localizado no 20º andar. Aconchegante, o hotel oferece uma experi-
ência única para seus hóspedes. Para agradar os paladares mais exigentes, seu Restaurante C-Cultura Caseira, traz no cardápio pratos típicos 
brasileiros e o restaurante japonês Kinu. Possui também uma área de eventos com mais de 3.000m2 distribuídos entre 25 salas e espaços, 
abrigando um número que varia entre 10 e 1.200 pessoas. 

Como chegar: Av.das Nações Unidas, 13.301, Cidade Monções, São Paulo-SP 04578-000

Telefone: (11) 2838-1234

Site: https://www.hyatt.com/pt-PT/hotel/brazil/grand-hyatt-sao-paulo/saogh

Instagram:https://www.instagram.com/grandhyattsp/
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GRAND HYATT SÃO PAULO
Close to São Paulo’s main postcard, the Cable-stayed Bridge, the Grand Hyatt 
São Paulo offers comfort and exclusivity for its guests. The apartments, with 
sizes from 38m2, have large windows, and Granado amenities. There are 467 
apartments, 34 suites with 180-degree panoramic views and access to the 
exclusive Club Lounge, located on the 20th floor. Cozy, the hotel offers a 
unique experience for its guests. To please the most demanding palates, its 
C-Cultura Caseira Restaurant has typical Brazilian dishes on the menu, and 
there is a Japanese restaurant, Kinu. It has also an event area with more 
than 3,000m2 distributed among 25 rooms and spaces, hosting from 10 to 
1,200 people.   How to get there: Av.das Nações Unidas, 13.301, Cidade 
Monções, São Paulo-SP 04578-000. Phone: (11) 2838-1234 . Website: 
https://www.hyatt.com/pt-PT/hotel/brazil/grand-hyatt-sao-paulo/saogh.  
Instagram:https://www.instagram.com/grandhyattsp/

GRAND HYATT SÃO PAULO
Cerca de la principal postal de São Paulo, el Puente Atirantado, el Grand 
Hyatt São Paulo ofrece comodidad y exclusividad a sus huéspedes. Las hab-
itaciones, con tamaños a partir de 38m2, cuentan con grandes ventanales y 
amenidades Granado. Son 467 habitaciones, 34 suites con vista panorámi-
ca de 180 grados y acceso al exclusivo Club Lounge, ubicado en el piso 20. 
Acogedor, el hotel ofrece una experiencia única para sus huéspedes. Para 
complacer a los paladares más exigentes, su Restaurante C-Cultura Caseira 
tiene platos típicos brasileños en el menú, además del restaurante japonés 
Kinu. También cuenta con un área de eventos con más de 3.000m2 distribui-
dos en 25 salas y espacios, albergando un número que varía entre 10 y 1.200 
personas. Cómo llegar: Avenida das Nações Unidas, 13301, Cidade Monções, 
São Paulo – SP, CEP 04578-000. Teléfono: (11) 2838-1234. Página web: 
https://www.hyatt.com/pt-PT/hotel/brazil/grand-hyatt-sao-paulo/saogh. 
Instagram:https://www.instagram.com/grandhyattsp/

F
o

to
: 
G

ra
n

d
 H

y
a
tt

F
o

to
: 
G

ra
n

d
 H

y
a
tt

F
o

to
: 
G

ra
n

d
 H

y
a
tt

https://www.hyatt.com/pt-PT/hotel/brazil/grand-hyatt-sao-paulo/saogh
https://www.hyatt.com/pt-PT/hotel/brazil/grand-hyatt-sao-paulo/saogh
https://www.instagram.com/grandhyattsp/
https://www.instagram.com/grandhyattsp/

https://www.hyatt.com/pt-PT/hotel/brazil/grand-hyatt-sao-paulo/saogh
https://www.hyatt.com/pt-PT/hotel/brazil/grand-hyatt-sao-paulo/saogh
https://www.instagram.com/grandhyattsp/


GUIA TEMÁTICO DO ESTADO DE SÃO PAULO 97

ROSEWOOD 
SÃO PAULO
Refletindo a energia e as tradições brasi-
leiras, o Rosewood São Paulo é um oásis 
urbano localizado na Cidade Matarazzo, 
um complexo de edifícios elegantemente 
preservados do início do século XX. O be-
líssimo hotel de luxo é o centro desse ver-
dadeiro e elegante destino cultural de uso 
misto, ocupando um dos poucos marcos 
históricos restantes na cidade. Possui uma 
torre de jardim vertical magnífica, projeta-
da por Jean Nouvel, com quartos projeta-
dos por Philippe Starck.

Como chegar: Alameda Rio Claro, 20, 
Bela Vista, São Paulo, SP, 01332-010

Telefone: (11)3797-0510

Site:https://www.rosewoodhotels.com/pt/
sao-paulo

Instagram: https://www.instagram.com/
rosewoodsaopaulo/
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ROSEWOOD SÃO PAULO
Reflecting the Brazilian energy and traditions, Rosewood 
São Paulo is an urban oasis located in “Cidade Matarazzo”, 
a complex of elegantly preserved buildings from the early 
20th century. The gorgeous luxury hotel is the center of this 
truly elegant mixed-use cultural destination, occupying one 
of the city’s few remaining historic landmarks. It features a 
magnificent vertical garden tower designed by Jean Nou-
vel, with rooms designed by Philippe Starck. How to get 
there: Alameda Rio Claro, 20, Bela Vista, São Paulo, SP, 
01332-010. Phone: (11) 3797-0510. Website: https://
www.rosewoodhotels.com/pt/sao-paulo | Instagram: 
www.instagram.com/rosewoodsaopaulo/

ROSEWOOD SÃO PAULO
El Rosewood São Paulo, que refleja la energía y las tradi-
ciones brasileñas, es un oasis urbano ubicado en Cidade 
Matarazzo, un complejo de edificios elegantemente con-
servados de principios del siglo XX. El magnífico hotel de 
lujo es el centro de este destino cultural de uso mixto ver-
daderamente elegante, que ocupa uno de los pocos mon-
umentos históricos que quedan en la ciudad. Cuenta con 
una magnífica torre de jardín vertical diseñada por Jean 
Nouvel, con habitaciones diseñadas por Philippe Starck. 
Cómo llegar: Alameda Rio Claro, 20, Bela Vista, São Pau-
lo, SP, 01332-010. Teléfono: (11)3797-0510. Página web: 
https://www.rosewoodhotels.com/pt/sao-paulo | Insta-
gram: https://www.instagram.com/rosewoodsaopaulo/
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JW MARRIOT HOTEL SÃO PAULO

Tratamentos exuberantes de SPA, ou mo-
mentos para se refrescar na piscina mo-
derna e na área do lounge ou revigorar-se 
na academia do hotel. O JW Marriot Hotel 
oferece quartos e suítes com uma decora-
ção requintada, que combinam as vistas 
para a Ponte Estaiada de São Paulo e o 
horizonte da cidade, com um design impe-
cável e privilégios 5 estrelas. O Restauran-
te Neto oferece culinária internacional e o 
JW ainda possui o Caju Bar. Para realizar 
um casamento inesquecível, evento social 
ou uma reunião impressionante, são 14.681 
m2 de espaço com ambientes para eventos 
sofisticados, totalmente personalizáveis.

Como chegar: Av. das Nações Unidas, 
14401, Torre Hotel, Chácara Santo Antônio, 
São Paulo

Telefone: (11) 2526-0100

Site: https://www.marriott.com.br/hotels/
travel/saojw-jw-marriott-hotel-sao-paulo/

Instagram: https://www.instagram.com/
jwmarriottsaopaulo/
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JW MARRIOT HOTEL SÃO PAULO
Exuberant SPA treatments, or moments to cool off in the modern pool and 
lounge area or refresh yourself in the hotel’s gym. The JW Marriot Hotel 
offers exquisitely decorated rooms and suites that combine views of São 
Paulo’s Cable-stayed Bridge and the city’s skyline, with impeccable design 
and 5-star privileges. The Neto Restaurant offers international cuisine, and 
the JW also has the Caju Bar. To host an unforgettable wedding, social 
event or impressive meeting, there are 14,681 m2 of space with sophisticat-
ed, fully customizable event areas. How to get there: Av. das Nações 
Unidas, 14401, Torre Hotel, Chácara Santo Antônio, São Paulo. Phone: (11) 
2526-0100. Website: https://www.marriott.com.br/hotels/travel/sao-
jw-jw-marriott-hotel-sao-paulo/ | Instagram: https://www.instagram.
com/jwmarriottsaopaulo/

JW MARRIOT HOTEL SÃO PAULO
Exuberantes tratamientos de SPA, o momentos para refrescarse en la mod-
erna piscina y área lounge, o revigorarse en el gimnasio del hotel. El JW 
Marriot Hotel ofrece habitaciones y suites exquisitamente decoradas que 
combinan vistas al Puente Atirantado de São Paulo y al skyline de la ciudad, 
con un diseño impecable y privilegios de un 5 estrellas. El Restaurante Neto 
ofrece cocina internacional y el JW también cuenta con el Caju Bar. Para 
celebrar una boda inolvidable, un evento social o una reunión impresion-
ante, hay 14.681 m2 de espacio con ambientes para eventos sofisticados y 
totalmente personalizables. Cómo llegar: Avenida das Nações Unidas, 
14401, Torre Hotel, Chácara Santo Antônio, São Paulo - SP. Teléfono: (11) 
2526-0100. Página web: https://www.marriott.com.br/hotels/travel/
saojw-jw-marriott-hotel-sao-paulo/ | Instagram: https://www.instagram.
com/jwmarriottsaopaulo/

F
o

to
: 
JW

 M
a
rr

io
tt

F
o

to
: 
JW

 M
a
rr

io
tt

F
o

to
: 
JW

 M
a
rr

io
tt

F
o

to
: 
JW

 M
a
rr

io
tt

https://www.marriott.com.br/hotels/travel/saojw-jw-marriott-hotel-sao-paulo/
https://www.marriott.com.br/hotels/travel/saojw-jw-marriott-hotel-sao-paulo/
https://www.instagram.com/jwmarriottsaopaulo/
https://www.instagram.com/jwmarriottsaopaulo/
https://www.marriott.com.br/hotels/travel/saojw-jw-marriott-hotel-sao-paulo/
https://www.marriott.com.br/hotels/travel/saojw-jw-marriott-hotel-sao-paulo/
https://www.instagram.com/jwmarriottsaopaulo/
https://www.instagram.com/jwmarriottsaopaulo/


GUIA TEMÁTICO DO ESTADO DE SÃO PAULO 101

INTERCONTINENTAL SÃO PAULO
A poucas quadras do maior centro financeiro de São Paulo e próximo de ótimos restaurantes, centros de entretenimento e casas noturnas, o 
InterContinental oferece 195 apartamentos, incluindo andares executivos. Também possui um centro de convenções, com nove salas equipa-
das e modulares, com capacidade para até 500 pessoas. Área de lazer com salão de beleza e  um business center completam as instalações.

Como chegar:  Alameda Santos, 1123 - Jardim Paulista, São Paulo, SP, 01419-001 Telefone: (11) 3179-2600 Site: https://www.ihg.com/ |

Facebook: https://www.facebook.com/ihghotels | Instagram: https://www.instagram.com/intercontinentalsaopaulo/

INTERCONTINENTAL SÃO PAULO
A few blocks from São Paulo’s largest financial center and close to great restaurants, entertainment centers and nightclubs, the InterContinental offers 
195 apartments, including executive floors. It also has a convention center, with nine equipped and modular rooms, with capacity for up to 500 people. A 
leisure area with a beauty salon and a business center complete the facilities. How to get there: Alameda Santos, 1123 - Jardim Paulista, São Paulo, SP, 
01419-001. Phone: (11) 3179-2600. Website: https://www.ihg.com/ | Instagram: www.instagram.com/intercontinentalsaopaulo/ | Facebook: www.
facebook.com/ihghotels 

INTERCONTINENTAL SÃO PAULO
A pocas cuadras del centro financiero más grande de São Paulo y cerca de excelentes restaurantes, centros de entre-
tenimiento y clubes nocturnos, el InterContinental ofrece 195 habitaciones, incluido pisos ejecutivos. También cuenta 
con un centro de convenciones con nueve salones equipados y modulares, con capacidad para hasta 500 personas. 
Un zona de ocio con salón de belleza y centro de negocios completa las instalaciones. Cómo llegar: Alameda San-
tos, 1123 - Jardim Paulista, São Paulo - SP, CEP 01419-001. Teléfono: (11) 3179-2600. Página web: https://www.
ihg.com/ | Facebook: https://www.facebook.com/ihghotels | Instagram: https://www.instagram.com/intercon-
tinentalsaopaulo/
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Situado ao lado um exuberante parque 
tropical projetado pelo internacionalmen-
te renomado arquiteto-paisagista Rober-
to Burle Marx, o Palácio Tangará oferece 
localização excepcional e inigualável no 
bairro do Morumbi e a poucos minutos de 
algumas das melhores atrações da cidade. 
O Palácio Tangará recebe seus hóspedes 
com uma requintada decoração contem-
porânea em espaçosos quartos e suítes, di-
versos espaços gastronômicos concebidos 
pelo chef e em ultramodernas instalações 
de recreação e bem-estar, todas banhadas 
por luz natural. Um refúgio tranquilo e mui-
to sofisticado em meio à metrópole agita-
da e vibrante.

Como chegar:  
Rua Deputado Laércio Corte, 1501 –  
Panamby, São Paulo, SP 05706-290

Telefone: 4904-4040

Site: www.palaciotangara.com

Instagram:  
https://www.instagram.com/palaciotangara/

Facebook:  
https://www.facebook.com/palaciotangara

PALÁCIO TANGARÁ
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PALÁCIO TANGARÁ
Situated beside a lush tropical park designed by the international-
ly renowned landscape architect Roberto Burle Marx, Palácio Tan-
gará offers an exceptional and unparalleled location in the Morumbi 
neighborhood and just a few minutes from some of the city’s best 
attractions. Palácio Tangará welcomes guests with exquisite con-
temporary decor in spacious rooms and suites, diverse dining spac-
es designed by the chef and ultra-modern recreation and wellness 
facilities, all bathed in natural light. A peaceful and very sophisticat-
ed retreat amidst the bustling and vibrant metropolis. How to get 
there: Rua Deputado Laercio Corte, 1501 – Panamby, São Paulo, SP 
05706-290. Phone: 4904-4040. Website: www.palaciotangara.
com | Instagram: www.instagram.com/palaciotangara/ | Face-
book: www.facebook.com/palaciotangara 

PALÁCIO TANGARÁ
Situado junto a un exuberante parque tropical diseñado por el ar-
quitecto paisajista de renombre internacional Roberto Burle Marx, 
el Palácio Tangará ofrece una ubicación excepcional e inigualable 
en el barrio de Morumbi, a pocos minutos de algunas de las mejores 
atracciones de la ciudad. El Palácio Tangará recibe a los huéspedes 
con una exquisita decoración contemporánea en amplias habitac-
iones y suites, diversos espacios para comer diseñados por el chef e 
instalaciones ultramodernas de recreación y bienestar, todo bañado 
en luz natural. Un retiro tranquilo y muy sofisticado en medio de la 
bulliciosa y vibrante metrópolis. Cómo llegar: Rua Deputado Laer-
cio Corte, 1501, Panamby, São Paulo – SP, CEP 05706-290. Teléfo-
no: 4904-4040. Página web: www.palaciotangara.com | Insta-
gram: www.instagram.com/palaciotangara/ | Facebook: www.
facebook.com/palaciotangara 
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PULLMAN 
SÃO PAULO 
IBIRAPUERA
Com seu inovador conceito de conectivi-
dade, o Pullman São Paulo Ibirapuera fica 
ao lado da Av. 23 de Maio e próximo aos 
centros financeiros da cidade. Os hóspedes 
contam com 350 apartamentos modernos 
e confortáveis, com serviço diferenciado. 
O Pullman apresenta também diferentes 
opções gastronômicas com o restaurante 
Pateo e o inovador It, onde é possível apro-
veitar o melhor da cozinha contemporânea 
com traços brasileiros. Complementam 
ainda o conceito, o It Bar e o It Deli, uma 
delicatessen com serviço take away,  com-
plementando o ambiente inovador e aco-
lhedor. O hotel possui SPA, piscina, fitness 
center, business center e 16 salas de evento 
com acompanhamento personalizado.

Como chegar: R. Joinville, 515, Vila Maria-
na, São Paulo, SP, 04008-011 

Telefone: (11) 5088-4000  

Site: 
https://www.pullmanspibirapuera.com/

Instagram: https://www.instagram.com/
pullmanspibirapuera/F
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PULLMAN SÃO PAULO IBIRAPUERA
With its innovative concept of connectivity, Pullman São Paulo Ibirapuera is next to the “23 de Maio” Avenue and close to the city’s financial centers. The 
guests have 350 modern and comfortable apartments, with differentiated service. Pullman also features different dining options with the “Pateo” restau-
rant and the innovative “It”, where you can enjoy the best of contemporary cuisine with Brazilian traits. The “It Bar” and the “It Deli”, a deli with take-away 
service, also complement the concept, complementing the innovative and welcoming environment. The hotel has a SPA, swimming pool, fitness center, 
business center and 16 event rooms with personalized support. How to get there: R. Joinville, 515, Vila Mariana, São Paulo, SP, 04008-011. Phone: (11) 
5088-4000. Website: https://www.pullmanspibirapuera.com/ | Instagram: www.instagram.com/pullmanspibirapuera/

PULLMAN SÃO PAULO IBIRAPUERA
Con su innovador concepto de conectividad, el Pullman São Paulo Ibirapuera está junto a la Avenida 23 de Maio y 
cerca de los centros financieros de la ciudad. Los huéspedes disponen de 350 modernas y confortables habitaciones 
con servicio diferenciado. Pullman también cuenta con diferentes opciones gastronómicas con el restaurante Pateo 
y el innovador “It”, donde podrá disfrutar de lo mejor de la cocina contemporánea con toques brasileños. El It Bar y 
el It Deli, una delicatessen con servicio para llevar, también complementan el concepto, complementando el ambi-
ente innovador y acogedor. El hotel cuenta con SPA, piscina, gimnasio, centro de negocios y 16 salones de eventos 
con atención personalizada. Cómo llegar: Rua Joinville, 515, Vila Mariana, São Paulo - SP, CEP 04008-011. Telé-
fono: (11) 5088-4000. Página web: https://www.pullmanspibirapuera.com/ | Instagram: www.instagram.com/
pullmanspibirapuera/
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RENAISSANCE SÃO PAULO HOTEL
O Renaissance tornou-se um ícone 
da cidade, verdadeira referência 
por sua arquitetura e inovação em 
serviços. O The Spa at Renaissance 
é um refúgio, em meio à região dos 
Jardins, e oferece exclusiva seleção 
de terapias e tratamentos inspira-
dos nos elementos da natureza. 
Em conjunto com o Renaissance 
Fitness, forma um espaço para ma-
nutenção da saúde da mente e do 
corpo para hóspedes e visitantes. 
O hotel conta ainda com excelen-
tes opções de gastronomia, desta-
cando-se o Terraço Jardins, restau-
rante de cozinha contemporânea, 
reconhecido por sua excelência 
e diversidade, o Bytes Café, com 
menu leve e rápido em um ambien-
te descontraído e casual. Em uma 
área de 2.700m2 com infraestrutu-
ra completa e muita segurança, o 
espaço de eventos recebe alguns 
dos principais acontecimentos cor-
porativos e sociais da cidade.

Como chegar: Al. Santos, 2.233 - 
Jardins São Paulo SP 01419-002

Telefone: (11) 3069-2233

Site: 
www.renaissance.com.br/saobr

Instagram: 
https://www.instagram.com/
renaissancesaopaulo/F
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RENAISSANCE SÃO PAULO HOTEL
Renaissance has become an icon of the city, a true reference because 
of its architecture and innovation in services. The Spa at Renaissance 
is a refuge, in the middle of the Jardins region, and offers an exclusive 
selection of therapies and treatments inspired by the elements of nature. 
Together with Renaissance Fitness, it forms a space for maintaining the 
health of mind and body for the guests and visitors. The hotel also has 
excellent dining options, including Terraço Jardins, a contemporary cui-
sine restaurant, recognized for its excellence and diversity, and coffee 
Bytes, with a light and fast menu in a relaxed and casual atmosphere. In 
an area of 2,700m2 with complete infrastructure and a lot of security, the 
event space hosts some of the main corporate and social events in the 
city. How to get there: Al. Santos, 2.233 - Jardins São Paulo SP 01419-
002. Phone: (11) 3069-2233. Website: www.renaissance.com.br/saobr  
Instagram: www.instagram.com/renaissancesaopaulo/ 

RENAISSANCE SÃO PAULO HOTEL
El Renaissance se ha convertido en un icono de la ciudad, un auténti-
co referente por su arquitectura e innovación en los servicios. El Spa 
del Renaissance es un refugio, en medio de la región de Jardins, y of-
rece una exclusiva selección de terapias y tratamientos inspirados en 
los elementos de la naturaleza. Junto con Renaissance Fitness, forma 
un espacio para mantener la salud de la mente y el cuerpo de los hués-
pedes y visitantes. El hotel también cuenta con excelentes opciones gas-
tronómicas, como el Terraço Jardins, un restaurante de cocina contem-
poránea, reconocido por su excelencia y diversidad, y Bytes Café, con 
un menú ligero y rápido en un ambiente relajado e informal. En un área 
de 2.700m2 con completa infraestructura y mucha seguridad, el espacio 
para eventos alberga algunos de los principales eventos corporativos y 
sociales de la ciudad. Cómo llegar: 
Alameda Santos, 2233 – Jardins, São 
Paulo – SP, CEP 01419-002. Teléfo-
no: (11) 3069-2233. Página web: 
www.renaissance.com.br/saobr  
Instagram: www.instagram.com/
renaissancesaopaulo/ 
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SHERATON SÃO PAULO WTC HOTEL
Localizado na região da Berrini, o Sheraton São Paulo WTC Hotel faz parte do 
complexo WTC São Paulo. São 296 apartamentos, divididos em três categorias. 
Oferece acesso direto ao D&D Shopping, o maior centro de compras de deco-
ração e design da América Latina, integração ao WTC Events Center, o maior 
Centro de Eventos em um complexo hoteleiro no Brasil, com mais de 12 mil m2, 
divididos em cinco andares e mais de 60 espaços flexíveis, incluindo o WTC Gol-
den Hall, arena multiuso de 3.150m2.

Como chegar: Av. das Nações Unidas, 12.551, Brooklin Novo, São Paulo, SP 
04578-903

Telefone: (11)3055-8000

Site: 
https://www.marriott.com.br/hotels/travel/saosi-sheraton-sao-paulo-wtc-hotel/

Instagram: https://www.instagram.com/sheratonsaopaulo/

SHERATON SÃO PAULO WTC HOTEL
Located in the Berrini region, the Sheraton São Paulo WTC Hotel is part of the WTC São Paulo complex. There are 296 apartments, divided into three 
categories. It offers direct access to D&D Shopping, the largest decoration and design shopping center in Latin America, and an integration with the WTC 
Events Center, the largest Events Center in a hotel complex in Brazil, with more than 12 thousand m2, divided into five floors and more than 60 flexible 
spaces, including the WTC Golden Hall, a 3,150m2 multipurpose arena. How to get there: Av. das Nações Unidas, 12.551, Brooklin Novo, São Paulo, SP 
04578-903. Phone: (11)3055-8000. Website: https://www.marriott.com.br/hotels/travel/saosi-sheraton-sao-paulo-wtc-hotel/ | Instagram: www.ins-
tagram.com/sheratonsaopaulo/ 

SHERATON SÃO PAULO WTC HOTEL
Ubicado en la región de Berrini, el Sheraton São Paulo WTC Hotel forma parte del complejo WTC São Paulo. Hay 296 
habitaciones, divididas en tres categorías. Ofrece acceso directo a D&D Shopping, el mayor centro comercial de dec-
oración y diseño de América Latina, integración con el WTC Events Center, el mayor Centro de Eventos en un com-
plejo hotelero de Brasil, con más de 12 mil m2, divididos en cinco plantas y más de 60 espacios flexibles, incluido el 
WTC Golden Hall, una arena multiuso de 3.150 m2. Cómo llegar: Avenida das Nações Unidas, 12551, Brooklin Novo, 
São Paulo – SP, CEP 04578-903. Teléfono: (11)3055-8000. Página web: https://www.marriott.com.br/hotels/
travel/saosi-sheraton-sao-paulo-wtc-hotel/ | Instagram: https://www.instagram.com/sheratonsaopaulo/
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TIVOLI MOFARREJ
SÃO PAULO
Localização privilegiada no centro financeiro de São Paulo, 
a uma quadra da Avenida Paulista e em um dos pontos mais 
movimentados da cidade, o Tivoli Mofarrej São Paulo é um 
hotel prestigiado, com design contemporâneo e sofisticado, 
que combina inovação, estilo e elegância em um ambiente 
acolhedor.

Como chegar: Al. Santos, 1437 - Cerqueira César, São Paulo, 
SP, CEP 01419-001

Telefone: (11) 3146-5900

Site: https://www.tivolihotels.com/pt

Instagram: https://www.instagram.com/tivolimofarrej/
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TIVOLI MOFARREJ - SÃO PAULO
With a privileged location in the financial center of São Paulo, one block 
from the avenue “Avenida Paulista” and in one of the busiest spots in 
the city, the Tivoli Mofarrej São Paulo is a prestigious hotel, with contem-
porary and sophisticated design, which combines innovation, style and 
elegance in a cozy environment. How to get there: Al. Santos, 1437 - 
Cerqueira César, São Paulo, SP, CEP 01419-001. Phone: (11) 3146-5900. 
Website: www.tivolihotels.com/pt | Instagram: www.instagram.com/
tivolimofarrej/ 

TIVOLI MOFARREJ - SÃO PAULO
Ubicación privilegiada en el centro financiero de São Paulo, a una cuadra 
de la Avenida Paulista y en uno de los puntos más concurridos de la ciu-
dad, el Tivoli Mofarrej São Paulo es un hotel de prestigio, con un diseño 
contemporáneo y sofisticado, que combina innovación, estilo y elegancia 
en un ambiente acogedor. Cómo llegar: Alameda Santos, 1437 - Cer-
queira César, São Paulo, SP, CEP 01419-001. Teléfono: (11) 3146-5900. 
Página web: www.tivolihotels.com/pt | Instagram: www.instagram.
com/tivolimofarrej/ 
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UNIQUE
Próximo ao Parque do Ibirapuera, oferece 95 apartamentos luxuosos e suítes, área 
de lazer com duas piscinas aquecidas, saunas e modernos equipamentos de ginásti-
ca. Piscina, bar e restaurante localizado na cobertura do hotel, com vista panorâmica 
e com cardápio do renomado chef Emmanuel Bassoleil. The Wall Lobby Bar, cyber 
café e biblioteca. Área de negócios com 2.000 m2 divididos em 10 salas, acomodan-
do eventos de 50 a 1.500 pessoas.  O unique é uma experiência provocante de senti-
dos, onde design e conforto se unem para proporcionar bons momentos do começo 
ao fim da hospedagem. A piscina da cobertura é mundialmente conhecida por exibir 
uma das vistas mais singulares da cidade de São Paulo.

Como chegar: Av. Brigadeiro Luís Antônio, 4700 - Jardim Paulista, São Paulo, SP, 
01402-002 Telefone: (11) 3055-4728  
Site: www.hotelunique.com  
Instagram: https://www.instagram.com/hotelunique/

UNIQUE
Close to Ibirapuera Park, it offers 95 luxurious apartments and suites, a leisure area with two heated swimming pools, saunas, and modern gym equipment. 
Swimming pool, bar and restaurant are located on the hotel’s rooftop, with panoramic views and a menu made by the renowned chef Emmanuel Bassoleil. 
It has also the Wall Lobby Bar, a cybercafé and a library, in addition to a business area with 2,000 m2 divided into 10 rooms, accommodating events from 
50 to 1,500 people. The Unique is a provocative experience of the senses, where design and comfort come together to provide good moments from the 
beginning to the end of the stay. The rooftop pool is world-renowned for displaying one of the most unique views of the city of São Paulo. How to get 
there: Av. Brigadeiro Luís Antônio,  4700 - Jardim Paulista, São Paulo, SP, 01402-002. Phone: (11) 3055-4728. Website: www.hotelunique.com | Insta-
gram: www.instagram.com/hotelunique/ 

UNIQUE
Próximo al Parque Ibirapuera, ofrece 95 lujosas habitaciones y suites, un área de ocio con dos piscinas climatiza-
das, saunas y moderno equipamiento de gimnasio. Posee piscina, bar y restaurante ubicados en la azotea del ho-
tel, con vistas panorámicas y un menú del reconocido chef Emmanuel Bassoleil, el The Wall Lobby Bar, un ciber-
café y biblioteca, además de un área de negocios con 2.000 m2 divididos en 10 salas, con capacidad para eventos 
de 50 a 1.500 personas. El Unique es una experiencia provocadora de los sentidos, donde el diseño y la comodi-
dad se unen para brindar buenos momentos desde el principio hasta el final de la estadía. La piscina de la azotea 
es mundialmente conocida por mostrar una de las vistas más singulares de la ciudad de São Paulo.Cómo llegar: 
Av. Brigadeiro Luís Antônio, 4700 - Jardim Paulista, São Paulo - SP, CEP 01402-002. Teléfono: (11) 3055-4728.  
Página web: www.hotelunique.com | Instagram: https://www.instagram.com/hotelunique/
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VALE HISTÓRICO

Entre a Serra da Mantiqueira e a Serra da Bocaina, a Fazenda Santa 
Vitória é um refúgio para se conectar com a natureza, com os saberes 
locais e com a história presente nos caminhos, na arquitetura, nos ob-
jetos e nos ingredientes. A fazenda está localizada em um antigo alde-
amento de índios Puris, habitantes originários da região. Fundada no 
ano de 1850, durante o ciclo do café, atualmente está consolidada na 
produção de leite. Ressignificando a vocação da fazenda, a hospedaria 
abriu suas porteiras quem busca simplicidade e conforto, numa arquite-
tura de época integrada à natureza. Seus hóspedes podem aproveitar 
momentos tranquilos e experiências autênticas da cultura regional.

QUELUZ - FAZENDA SANTA VITÓRIA
As instalações estão integradas a uma paisagem repleta de águas cris-
talinas, áreas de plantio, florestas e campos para atividades como ca-
minhadas, passeios de bicicleta, a cavalo ou 4X4.

Como chegar: Rod. João Batista Melo Souza, km 5,  
Queluz - SP, 12800-000

Site: https://fazendasantavitoria.com.br/

Telefone: (12) 99784-2568

Instagram: https://www.instagram.com/fazendasantavitoria/
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QUELUZ - FAZENDA SANTA VITÓRIA
Between the mountain ranges “Serra da Mantiqueira” and “Serra da Bocaina”, Fazenda Santa Vitória is a refuge to connect with nature, with local knowl-
edge and with the history present in the paths, architecture, objects, and ingredients. The farm is located in an old village of Puris Indigenous, native inhab-
itants of the region. Founded in 1850, during the coffee cycle, it is currently consolidated in the production of milk. Resignifying the farm’s vocation, the 
inn opened its doors to those seeking simplicity and comfort, in an antique architecture integrated with nature. Its guests can enjoy peaceful moments and 
authentic experiences of regional culture. The facilities are integrated into a landscape full of crystal-clear waters, plantation areas, forests and fields for 
activities such as hiking, biking, horseback riding or 4x4. How to get there: Rod. João Batista Melo Souza, km 5, Queluz - SP, 12800-000. Phone: (12) 
99784-2568. Website: https://fazendasantavitoria.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/fazendasantavitoria/

QUELUZ - FAZENDA SANTA VITÓRIA
Entre la Serra da Mantiqueira y la Serra da Bocaina, la Fazenda Santa Vitória es un refugio para conectarse con la nat-
uraleza, con el saber local y con la historia presente en los caminos, la arquitectura, los objetos y los ingredientes. La 
finca está ubicada en un antiguo poblado de indios Puris, habitantes nativos de la región. Fundada en 1850, durante 
el ciclo del café, actualmente está consolidada en la producción de leche. Resignificando la vocación de la finca, la 
posada abrió sus puertas a quienes buscan sencillez y comodidad, en una arquitectura de época integrada con la 
naturaleza. Sus huéspedes pueden disfrutar de momentos de paz y experiencias auténticas de la cultura regional. 
Las instalaciones se integran en un paisaje repleto de aguas cristalinas, zonas de plantaciones, bosques y campos 
para actividades como el senderismo, la bicicleta, los paseos a caballo o los 4x4. Cómo llegar: Rodovia João Bati-
sta Melo Souza, km 5, Queluz - SP, CEP 12800-000. Teléfono: (12) 99784-2568. Página web: https://fazendas-
antavitoria.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/fazendasantavitoria/
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ENTRE SERRAS E ÁGUAS

Desfrutar dos mais de 300 mil m2 do Unique Garden é 
mergulhar em um universo de experiências e sensações 
onde conforto, sofisticação e privacidade, que andam de 
mãos dadas com a natureza exuberante. Nos seus arre-
dores, um lindo santuário de beleza e preservação,  com 
chalés, terapias e gastronomia impecável, que criam uma 
atmosfera perfeita para esquecer do ritmo da cidade e 
lembrar somente do que é mais essencial.

Como chegar: Estr. Laramara, 3500 - Terra Preta,  
Mairiporã - SP, 07666-280

Telefone: (11) 4486-8792

Site: http://www.uniquegarden.com.br/

Instagram: https://www.instagram.com/uniquegarden/

Facebook:  
https://pt-br.facebook.com/uniquegardenhotelspa/

MAIRIPORÃ
UNIQUE GARDEN
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MAIRIPORÃ - UNIQUE GARDEN
To enjoy the more than 300 thousand m2 of Unique Gar-
den is to immerse yourself in a universe of experiences 
and sensations where comfort, sophistication, and privacy, 
which go hand in hand with exuberant nature. In its sur-
roundings, a beautiful sanctuary of beauty and preserva-
tion, with chalets, therapies, and impeccable cuisine, which 
create a perfect atmosphere to forget the rhythm of the 
city and remember only what is most essential. How to 
get there: Estr. Laramara, 3500 - Terra Preta, Mairiporã - 
SP, 07666-280. Phone: (11) 4486-8792. Website: www.
uniquegarden.com.br | Instagram: www.instagram.com/
uniquegarden | Facebook: https://pt-br.facebook.com/
uniquegardenhotelspa/

MAIRIPORÃ - UNIQUE GARDEN
Disfrutar de los más de 300 mil m2 de Unique Garden es 
sumergirse en un universo de experiencias y sensaciones 
donde el confort, la sofisticación y la privacidad, van de la 
mano con la exuberante naturaleza. En sus alrededores, un 
hermoso santuario de belleza y conservación, con chalets, 
terapias y una cocina impecable, que crean un ambiente 
perfecto para olvidar el ritmo de la ciudad y recordar solo 
lo más esencial. Cómo llegar: Estrada Laramara, 3500 
- Terra Preta, Mairiporã - SP, CEP 07666-280. Teléfono: 
(11) 4486-8792. Página web: http://www.uniquegarden.
com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/
uniquegarden/ | Facebook: https://pt-br.facebook.com/
uniquegardenhotelspa/
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VALE A PENA CONHECER

Localizado no centro do estado, o Santa Clara Eco Resort foi construído em harmonia com a natureza. A fazenda possui grandes áreas de flo-
restas intocadas, duas cachoeiras, vales e diversas nascentes que formam cenários repletos de verde e água por todos os lados. A sede do hotel 
é uma fazenda construída no início do século XX, pela família do presidente Washington Luís e mantém até hoje todo o seu charme e requinte, 
tornando a hospedagem uma experiência diferenciada..

Como chegar: Rodovia SP 215, S/N, Dourado, SP Telefones: (16) 3345-3855, (16) 3345-3905, (16) 3345-3179 e (16) 3345-3176 Site: http://www.
clararesorts.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/clararesorts/?hl=pt | Facebook: https://www.facebook.com/santaclaraecoresort/

DOURADO
SANTA CLARA ECO RESORT

Fontes: Prefeituras Municipais - Visite São Paulo - Resorts Brasil - Roteiro do Charme - BLTA Brazilian Luxury Travel Association

http://www.clararesorts.com.br/
http://www.clararesorts.com.br/
https://www.instagram.com/clararesorts/?hl=pt
https://www.facebook.com/santaclaraecoresort/
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VALE A PENA CONHECER (WORTH KNOWING)
DOURADO - SANTA CLARA ECO RESORT
Located in the center of the state, Santa Clara Eco Resort was built in harmony with nature. The farm has large areas of untouched forests, two waterfalls, 
valleys and several springs that form scenarios full of green and water on all sides. The hotel’s headquarters is a farm built in the early 20th century by the 
family of President Washington Luís and maintains all its charm and refinement to this day, making accommodation a differentiated experience. How to 
get there: Rodovia SP 215, S/N, Dourado, SP. Phones: (16) 3345-3855, (16) 3345-3905, (16) 3345-3179 and (16) 3345-3176. Website: http://www.clara-
resorts.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/clararesorts/?hl=pt | Facebook: https://www.facebook.com/santaclaraecoresort/

Source: Prefeituras Municipais (Municipalities) - Visit São Paulo Website - Resorts Brasil Association - Associação de Hotéis Roteiro do Charme (Roteiros 
do Charme Hotel Association) - BLTA – Brazilian Luxury Travel Association

http://www.clararesorts.com.br/
https://www.instagram.com/clararesorts/?hl=pt
https://www.facebook.com/santaclaraecoresort/
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MERECE LA PENA CONOCER
DOURADO - SANTA CLARA ECO RESORT
Ubicado en el centro del estado, el Santa Clara Eco Resort fue construido en armonía con la naturaleza. La finca cuenta con 
grandes extensiones de bosques vírgenes, dos cascadas, valles y varios manantiales que forman escenarios llenos de verde y 
agua por todos lados. La sede del hotel es una finca construida a principios del siglo XX por la familia del presidente Wash-
ington Luís y mantiene todo su encanto y refinamiento hasta el día de hoy, haciendo del alojamiento una experiencia diferen-
ciada. Cómo llegar: Rodovia SP 215, S/N, Dourado - SP. Teléfonos: (16) 3345-3855, (16) 3345-3905, (16) 3345-3179 y (16) 
3345-3176. Página web: http://www.clararesorts.com.br/ | Instagram: https://www.instagram.com/clararesorts/?hl=pt 
Facebook: https://www.facebook.com/santaclaraecoresort/

Fuentes: Municipalidades - Visite São Paulo - Asociación Resorts Brasil - Asociación de Hoteles Ro-
teiro do Charme - BLTA – Brazilian Luxury Travel Association

http://www.clararesorts.com.br/
https://www.instagram.com/clararesorts/?hl=pt
https://www.facebook.com/santaclaraecoresort/
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Priscila Fazenda, Rebeca Ribeiro, Rodri-
go Jacob e Tacio Philip. 
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